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fIkHÊoNh,kNfòúÁNÀlÈVfHË

Juz’ (Part) 11 - Page 202 to Page 221

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!
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@hÌk–ÔÂÒÔHhgÔö–ä‹ÔÎÔGÛuÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔö¬ÔéÒÔH¬bÌkÔÛ<kÒÔ:Ò,ÒiÛÔL¬hÒyÔ¬ÁÌÔÎƒÔH¤MÛÕ
lÁñûVhÚ=ÁHÍ,uÆ<fJ>kÈHvhsJ;I

fH,[<njÂ¥K,nhvhdDhcj<voûJl¶HtÎJhc[Á+lDx„äÁN

A way is [open] only against those

who beg you to exempt them while they are rich;
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vÒqÔÛ<hfÌÔHÒË¬dÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<h

lÒÔUÒho¬ÒÔ<ƒhgÌÔTÌ
,o<ùnhvkN;IfHfHclHkN=HË)d¶ÁDckHË,;<n;HË(

nvoHkIfÁúÎÁÁN),fI[ÈHnpHqVkú<kN(

they are satisfied to be [numbered] among

those who stay behind.
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,ÒxÒÔäÒÔUÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„ƒrÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

tÒÔÈÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)39(
,oNhfVn‰>kÈHkÆA;™V,z„ÂJcnÍ

fIx<vÏ;IiÎ}nvµk¥ÁÁN#)39(

God has placed a stamp on their hearts

while they do not realize it. (93)



6

dÒÔ¶¬ÔéÒÔBÌvÛ,ËÒhÌgÔÒÎ¬Ô¥ÛÔL¬

hÌbƒhvÒ[ÒÔ¶¬ÔéÛ¬hÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬Õ
,réD;IaÂH)hc[Á+&sHgL,tHjP(fIs<Ï>kÈHfVlD=VndN

>kÈHfIuBviHÏfD[HlDV̀nhckN&

They will apologize to you

when you (all) return to them.
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rÔÛG¬̈ƒjÒÔ¶¬ÔéÒÔBÌvÛ,hgÒÔK¬kÛÔ<M¬lÌÔKÒgÒÔ¥ÛÔL¬

rÔÒN¬kÒÔäÔ–HÒkÔÒHhgÔ„…ÔIÛlÌÔK¬hÒoÔ¬äÔƒHvÌ;ÛÔL¬Õ
fI>kÈHH̀sOnÍ;IlHiV=CfIhdKuBvjVhaDiHjûNdRaÂHk¥ÁÎL&

fDa:oNhpÆÎÆJpH‰aÂHvhfVlHv,aK=VnhkÎN&

SAY: "Don't apologize; we will never believe you!

God has already notified us concerning everything about you.
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,ÒsÒÔ,ÒÒÏhgÔ„…ÔIÛuÒÔÂÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ,

eÛÔL–jÛÔVÒn—,ËÒ
,fIc,nÏoNh,vs<gA;VnhvaÂHvhndNÍ&

>Ë=HÍfIs<ÏoNhdD;I

God and His messenger will see how you act;

then you will be sent back
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hÌgƒuÔƒHgÌÔLÌhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÌ,ÒhgÔú–ÔÈƒÔHnÒÖÌ

tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)49(
nhkHÏyÎäJ,aÈ<nhsJfHcjHË=VnhkÁN

S̀aÂHvhfI;VnhvjHË,hrT;ÁN#)49(

to the Knower of the Unseen and the Visible, and He will notify you

about whatever you have been doing." (94)
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sÒÔÎÒÔñÔ¬„ÌÔ™ÔÛ<ËÒfÌÔHgÔ„…ÔIÌgÒÔ¥ÛÔL¬hÌbÒhhk¬ÔÆÒÔ„ÒÔä¬ÔéÛ¬

hÌgÔÒÎ¬ÔÈÌÔL¬gÌÔéÔÛ¶¬ÔVÌqÔÛ<huÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ
]<ËaÂHfIs<Ï>kÈHfHc=VndNröLiHÏlÑ;ÑfIoNh

fVhÏaÂHdHn;ÁÁN;Ihc>kÈH]úL<̀aD;ÁÎN#

They will swear [anything] to you by God when you go back home

to them, provided you will overlook them.
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tÒÔHÒu¬ÔVÌqÔÛ<huÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œhÌk–ÔÈÛÔL¬vÌ[Ô¬SÙœ

,ÒlÒÔH¬,ƒsÔÈÔÛL¬[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÛ
hc>kÈHhuVh°;ÁÎN;IlVnlD„̀ÎNkN

,fI;Î™V;Vnhvo<n

Overlook them anyhow: they are a blight

and their lodging will be Hell as a compensation



1 2

[ÒÔCƒh¤MÚfÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÔÌäÔÛ<ËÒP)59(

ÎÒ¬Ô„ÔÌ™ÔÛ<ËÒgÒÔ¥ÛÔL¬gÌÔÑÒ¬qÒÔ<¬huÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬œ
fI>jAn,côlÇ,Ïo<hiÁNdHtJ#)59(

)>ËlVnÊlÁHtR(fVhÏhdÁ¥IaÂHhc>kÈHvhqDa<dNröÂÈHdHnlD;ÁÁN&

for what they have been earning. (95)

They swear to you so you will (all) feel satisfied with them.
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tÒÔHÌË¬jÒÔV¬qÒÔ<¬huÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬tÒÔHÌË–hgÔ„…ÔIÒ

¨ƒdÒÔV¬°ƒuÒÔKÌhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô™ÔƒHsÌÔÆ‹ÔšÒP)69(
S̀h=VaÂHlÑlÁHËiLhc>kÈHvhqDa<dN

oNhiV=Chc>Ë=V,ÍtHsRvhqDkò<hiNaN#)69(

Even if you should approve of them,

God is still not pleased with such immoral folk. (96)



1 4

hÒ̈¬Òu¬ÔVƒhãÛhÒaÒÔN—;ÔÛÔÔ™¬ÔVÚh

,ÒkÌÔ™ÔƒHrÔÚH,ÒhÒ[¬ÔNÒvÛ
huVhãfHndIkúÎKnv;™V,k™HØ

hcndæVhËsòJjV

Desert Arabs are quite stubborn

when it comes to disbelief and hypocrisy,
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hÒ̈…dÔÒ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<hpÔÛNÛ,nÒlÔƒH¤hÒk¬ÔCÒ‰ÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ„ƒvÒsÛÔ<gÔÌI‹÷,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„Ô‹ÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)79(
,fI[ÈG,kHnhkDhp¥HÊoNh;IfVvs<gAtVséHnÍ

sCh,hvjVkN&,oNhnhkH,p¥ÎLhsJ#)79(

and the least inclined to acknowledge the limits that God

has revealed to His messenger; yet God is Aware, Wise. (97)
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,ÒlÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌlÒÔK¬dÒÔé–ÔòÌÔBÛlÔƒHdÛÔÁ¬Ô™ÌÔRÛ

lÒÔ®¬ÔVÒlÔÚH,ÒdÒÔÑÒÒfÔ–WÛfÌÔ¥ÛLÛhgÔN–,ƒh¤mÌÔVÒÕ
,fVoDhchuVhãfHndIkúÎKlòHv[Dvh;I)nvvhÍ[ÈHnndK(lD;ÁÁNfVo<n

qVv,cdHkDlDÁ̀NhvkN,fVhÏaÂHlö„ÂÎKléVwNp<hnë,u<hrFkH=<hvkN

Some desert tribesmen assume that anything they spend [in taxes]

is a fine, and they try to catch you in some reverses.
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uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬nƒh¤mÌÔVÒÖÛhgÔö–Ô<¬MÌ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)89(
,pH‰>k¥Iu<hrF,p<hnëfNfVo<n>kÈHo<hiNf<n

,oNhaÁ<h,nhkHsJ#)89(

On them will fall the worst reverse!

God is Alert, Aware. (98)
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,ÒlÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌlÒÔK¬dÛÔ<M¬lÌÔKÛfÌÔHgÔ„…ÔIÌ

,Òhg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÌh¿¬ƒoÌÔVÌ
,fVoDndæVhciÂHËhuVhãfHndIkúÎKhdÂHË,hr¶D

fIoNh,rÎHlJ>,vnÍ

Still other desert Arabs believe in God

and the Last Day,
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,ÒdÒÔé–ÔòÌÔBÛlÔƒHdÛÔÁ¬Ô™ÌÔRÛrÔÛVÛfÔƒHèûÔÌÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌ

,ÒwÒÔ„ÒÔ<ƒhèÌhgÔV–sÛÔ<‰ÌÕ
,>kîIvhnvvhÍoNhhk™HØlD;ÁÁNl<[FjÆVãkCnoNh

,nuHÏoÎVvs<‰nhkÁN&

and consider anything that is spent as a means of access to God

and the Messenger's prayers.



2 0

hÒ̈ƒ¤hÌk–ÔÈÔƒHrÔÛV¬fÔÒÜÙgÒÔÈÛÔL¬ÕsÒÔÎÛÔN¬oÌÔ„ÛÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

t‹vÒpÔ¬ÂÒÔéÌÔI‹¤ÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒyÔÒ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙßP)99(
>vÏ>=HÍa<dN;Ihk™HØ>kÈHl<[FrVfúHËfIoNhsJ&,hgäéIoNh>kHËvh

nv)sVhÏ(vpÂJo<nnhoGlD=VnhkN&;IoNhföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)99(

Yet are they indeed not such an access for them? God

will admit them into His mercy; God is Forgiving, Merciful! (99)
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,ÒhgÔöÔ…HfÌÔÆÛÔ<ËÒḧ¬Ò,–gÔÛ<ËÒ

lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÈƒÔH[ÌÔV‹dÔKÒ,Òḧ¬Òk¬ûƒÔHvÌ
,>kHË;IsäÆJfIhdÂHË=VtéÁN

hclÈH[V,hkûHv),nvndKeHfJlHkNkN(

Pioneers comprise

the first Migrants and Supporters,
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,ÒhgÔ–B‹dÔKÒhj–ÔäÒÔ¶ÛÔ<iÛÔL¬fÌÔHÌpÔ¬öƒÔHËˆ

vÒ́Ì£ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬,ÒvÒqÛÔ<huÒÔÁ¬ÔIÛ
,>kHË;IfIkÎ¥DÎ̀V,Ï>kHË;VnkN&

oNhhc>kÈHoúÁ<nhsJ,>kÈHhcoNhoúÁ<nkN&

as well as those who have adhered to them by showing any kindness.

God is pleased with them, while they are pleased with Him;



2 3

,ÒhÒuÒÔN–gÒÔÈÛÔL¬[ÒÔÁÔ…Hèé̂Ò¬ÔV‹Ï

éÒ¬ÔéÒÔÈÒÔHḧ¬Òk¬ÔÈƒÔHvÛoÔƒHgÌÔN‹dÔKÒt‹ÔÎÔÈƒÔH¤hÒfÒÔNÚhÕ
,oNhfVhÏiÂÃ>kÈHfÈúJiHdD;IhccdVnvoéHË>kÈH

kÈViH[HvÏhsJlÈÎHsHoéI;Inv>ËfÈúJjHhfNléÁ¶L̃fHaÁN&

He has prepared gardens through which rivers

flow for them to remain in for ever.



2 4

bƒgÌÔ:Òhg¬Ô™ÒÔ<¬cÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛP)001(

,ÒlÌÔÂ–ÔK¬pÒÔ<¬gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒḧ¬Òu¬ÔVƒhãÌlÔÛÁÔƒHtÌÔÆÔÛ<ËÒœ
hdKfIpÆÎÆJs¶HnèfCvøhsJ#)001(

,f¶†DhchuVhãfHndIkúÎKhxVh́aÂH)hxVh́lNdÁI(lÁHtÆÁN

That will mean the supreme Achievement! (100)

Some desert Arabs around you are hypocrites as well as



2 5

,ÒlÌÔK¬hÒi¬ÔGÌhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌlÒÔÔVÒnÛ,h

uÒÔ¿¡ÒhgÔÁ˜ÌÔ™ƒÔHØÌ̈ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔÈÛÔL¬œÁÒ¬ÔKÛkÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔÈÛÔL¬Õ
,f¶†DhiGaÈVlNdÁIiLlÁHtR

,fVk™HØlHiV,eHféÁN;Ij<hc>kÈH>=HÍkÎöéD&lHhc>kÈH>=HiÎL&

some of the people from Madina; they even persist

in hypocrisy. You do not know them; however We know them.



2 6

sÒÔÁÔÛ¶ÒÔB˜ÌfÛÔÈÛÔL¬lÒÔV–jÒÔÎ¬ÔKÌ

eÛÔL–dÛÔVÒn—,ËÒhÌgƒuÒÔBƒhãûÒ§‹ÔDˆP)101(
>kHËvhn,fHvuBhão<hiÎL;Vn)nvnkÎHräGhclVø,nvfVcôf¶NhclVø(

,uHräJiLfIuBhãsòJhfNÏn,côfHc=VnhkÎNÍlDa<kN#)101(

We shall punish them twice;

then they will be handed over to terrible torment. (101)



2 7

,ÒMƒhoÒÔVÛ,ËÒhu¬ÔÑÒÒtÔÛ<hfÌÔBÛkÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬

oÔÒ„ÒÔ¢ÛÔ<huÒÔÂÔÒGHÚwƒÔHpÌÚÔH
,f¶†DndæVhc>kÈHfI=ÁHiHËo<nhuéVh́;VnkN

;IuÂGwHgP,t¶GräÎPiVn,fI[HÏ>,vnkN&

Others have acknowledged their offences.

They have mixed up an honorable action with another evil one.
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,ÒMƒhoÒÔVÒsÒÔÎ˜ÌÔáÔÚHuÒÔ§Ò£hgÔ„…ÔIÛhÒË¬dÒÔéÛÔ<ãÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬ÕhÌË–hgÔ„…ÔIÒyÒÔ™ÔÛ<vÙvÒp‹ÔÎÙP)201(
hlÎNfHaN;IoNh,kNj<fÃ>kHËfåBdVn

;IhgäéIoNhföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHËhsJ#)201(

Perhaps God will relent towards them;

for God is Forgiving, Merciful. (102)
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oÔÛB¬lÌÔK¬hÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬wÒÔNÒrÒÔÜÚjÛÔ¢ÒÔÈ˜ÌÔVÛiÛÔL¬

,ÒjÛÔCÒ;Ô˜‹ÔÎÔÈÌÔL¬fÌÔÈƒÔH,ÒwÒÔG˜ÌuÒÔ„ÒÔÎÔ¬ÈÌÔL¬œ
j<hchl<h‰lÑlÁHËwNrHèvhnvdHtJnhv;IfNhËwNrHèk™<õ>kÈHvhH̀µ

,H̀;ÎCÍlDsHcÏ,vaN,fV;JlDniD&,>kÈHvhfInuHÏoÎVdHn;K

Accept charity out of their wealth; you will cleanse

and purify them by means of it. Pray for them;



3 0

hÌË–wÒÔ„Ô<ƒjÒÔ:ÒsÒÔ¥ÒÔKÙgÒÔÈÛÔL¬÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛsÒÔÂ‹ÔÎÔUÙuÒÔ„‹ÔÎÙP)301(
;InuHÏj<nvpR>kHËl<[Fjö„D̃oHxV>kÈHa<n

,oNhaÁ<h,nhkHsJ#)301(

your prayers will mean relief for them.

God is Alert, Aware. (103)
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hÒgÒÔL¬dÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒË–hgÔ„…ÔIÒiÛÔ<ÒdÒÔÆ¬ÔäÒÔGÛhgÔé–Ô<¬fÒÔÜÒ

uÒÔK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹,ÒdÒÔH¬oÔÛBÛhgÔû–ÔNÒrÔƒHèÌ
>dHlÑlÁHËiÁ<ckNhköéIhkN;IlñÆÆHÚoNhsJ;I

j<fÃfÁN=HËvhlDB̀dVn,wNrÃ>kÈHvhrä<‰lDtVlHdN

Do they not know that it is God Who receives Repentance

from His servants and accepts such acts of charity,



3 2

,ÒhÒË–hgÔ„…ÔIÒiÛÔ<ÒhgÔé–Ô<…hãÛhgÔV–pÔ‹ÎÛP)401(

,ÒrÔÛGÌhu¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<htÒÔöÒÔ,ÒÒÏhgÔ„…ÔIÛuÒÔÂÒÔ„ÒÔ¥ÛÔL¬
,oNhsJ;IföÎHvj<fIB̀dV,fVo„RlÈVfHËhsJ?)401(

,fæ<;IiVuÂG;ÁÎNoNh>ËuÂGvhlDfÎÁN

and that God is the Ever-Turning, the Merciful? (104)

SAY: "Work away; God will see your labor,



3 3

,ÒvÒsÛÔ<gÛÔIÛ,,Òhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒœ,ÒsÒÔÑÛÒn—,ËÒ

hÌgƒuÔƒHgÌÔLÌhg¬Ô®ÒÔÎÔ¬FÌ,ÒhgÔú–ÔÈƒÔHnÒÖÌ
,iLvs<‰,lÑlÁHËfV>Ë>=HÍlDa<kN&>Ë=HÍfIs<ÏoNhdD;I

nhkHÏu<hgLyÎF,aÈ<nhsJfHc=VnhkÎNÍa<dN

and so will His messenger and believers. You will be brought back

to the Knower of the Unseen and the Visible,



3 4

tÒÔÎÛÔÁÒÔä˜ÌÔÔáÔÛ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)501(

,ÒMƒhoÒÔVÛ,ËÒlÛÔV¬[ÒÔ<¬ËÒ̈ÌÒl¬ÔVÌhgÔ„…ÔIÌ
,h,aÂHvhfI;VnhvjHË,hrTsHcn#)501(

,fVoDndæV)hc=ÁHi¥HvhË(>kÈHdDiöéÁN;I;HvaHËfVlúÎJ̃oNh

and He will notify you about how well you have been working." (105)

Others are still expecting [to receive] God's command, [and to see]



3 5

hÌlÔ…HdÛÔ¶ÒÔB˜ÌfÛÔÈÛÔL¬,ÒhÌlÔ…HdÒÔéÛÔ<ãÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÔÒ¥‹ÔÎÙP)601(
l<r<́hsJdH>kHËvhuBhã;ÁÎN,dHhc=ÁHiúHËnv=Bvn&

,oNhnhkH,p¥ÎLhsJ#)601(

whether He will punish them or relent towards them.

God is Aware, Wise. (106)



3 6

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒhè–ÒÔBÛ,hlÒÔö¬ÔíÌÔNÚhqÌÔVƒhvÚh

,Ò;ÔÛÔÔ™¬ÔVÚh,ÒjÒÔ™¬ÔV‹dÔÆÚÔHfÒÔÎ¬ÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ
,)=V,iDndæVhclÁHtÆHkÁN(>kHË;IlöíNÏfVhÏcdHËfIhs±ÊfVH̀;VnkN

,lÆû<naHË;™V,uÁHn,j™VrÃ;„ÂIfÎKlö„ÂÎK

Those who adopt a mosque for [working] mischief

and disbelief, as well as disunion among believers



3 7

,ÒhÌv¬wƒÔHnÚhgÌÔÂÒÔK¬pÔƒHvÒãÒhgÔ„…ÔIÒ

,ÒvÒsÛÔ<gÒÔIÛ,lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛÕ
,sHoéK;ÂÎÁæHiDfVhÏnaÂÁHËndVdÁÃ

oNh,vs<‰f<n&

and as an outpost for anyone who has already warred

on God and His messenger,



3 8

,ÒgÒÔÎÒÔñ¬Ô„ÌÔ™ÛÔK–hÌË¬hÒvÒn¬kÔƒH¤hÌgh–hp¬ÛÔö¬Ôkƒœ

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔú¬ÈÒÔNÛhÌk–ÔÈÛÔL¬gÒÔ¥ÔƒHbÌfÔÛ<ËÒP)701(
,fHhdKiÂI&röLiHÏlÑ;ÑdHnlD;ÁÁN;IlH[CrûNoÎVyVqDkNhvdL&

,oNh=<hiDlDniN;IlñÆÆHÚnv,©lD=<dÁN#)701(

will swear: "We only wanted to be kind!"

God witnesses what sort of liars they are. (107)



3 9

¨ƒjÒÔÆÛÔL¬t‹ÔÎÔIÌhÒfÒÔNÚhÕgÒÔÂÒÔö¬ÔíÌÔNÙ

hÛs˜ÌÔSÒuÒÔ¿¡ÒhgÔé–ÔÆ¬Ô<ƒÏlÌÔK¬hÒ,–‰ÌdÒÔ<¬Êˆ
j<)hÏvs<‰lH(iV=CnvlöíN>kÈH)fIkÂHc(lHdöJ;IiÂHË

löíN)räH(;IfÁÎHkAhch,‰fVH̀dÃjÆ<hÏlñ¥LfÁH=VndNÍ

Never stand in it! It is more fitting for you to stand

in a mosque which has been founded on performing one's duty



4 0

hÒpÒÔR—hÒË¬jÒÔÆÛÔ<ÊÒt‹ÔÎÔIÌÕ

t‹ÔÎÔIÌvÌ[ÔƒH‰ÙÎÛÌÔäÔ—<ËÒhÒË¬dÒÔéÒÔ¢ÒÔÈ–ÔVÛ,hÕ
sCh,hvjVhsJfIhdÁ¥Inv>ËhrHlÃkÂHc;ÁD&

;Inv>ËlöíNlVnhËH̀;D;IlúéHØjÈBdFk™<õo<nkNnv>dÁN&

from the very first day in which

there are men who love to be purified.



4 1

,ÒhgÔ„…ÔIÛÎÛÌÔF—hg¬ÔÂÛÔ¢–ÔÈ˜ÌÔV‹dÔKÒP)801(

hÒtÒÔÂÒÔK¬hÒs–ÔSÒfÛÔÁ¬ÔÎÔƒHkÒÔIÛ,uÒÔ„ƒjÒÔÆ¬Ô<ƒÏ
,oNhlVnhËH̀µlÈBã̃vhn,sJlDnhvn#)801(

>dH;öD;IlöíNÏfIkÎJjÆ<hjÇsÎS;VnÍ

God loves those who cleanse themselves. (108)

Is someone who founds his building on heeding



4 2

lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ,ÒvÌq¬Ô<ƒhËôÔÒ,¬ÙhÒÊ¬lÒÔK¬hÒs–ÔSÒ

fÛÔÁ¬ÔÎÔƒHkÒÔIÛ,uÒÔ„ƒaÒÔ™ÔƒH[ÛÔVÛ´îÔƒHvˆ
,vqHÏpRvhxHgFhsJlHkÁN;öDhsJ;IfÁHdDsHcn

fVH̀dÃsöéDnv;ÁHvlöÎG)gäÃV̀jæHÍn,cô(;Ic,nfI,dVhkD;úN

and pleasing God better, or someone who founds his building

along the edge of a crumbling bluff,



4 3

tÒÔHk¬ÔÈƒÔHvÒfÌÔI‹t‹kÔƒHvÌ[ÒÔÈÒÔÁ–ÔLÒ÷

,ÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒdÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)901(
,uHräJh,vhfI>jAn,cônvht¥ÁN?!

,oNhiV=CséÂ¥HvhËvhiNhdJkò<hiNtVl<n#)901(

so it crumbles along with him into Hell fire?

God does not guide such wrongful folk: (109)



4 4

¨ƒdÒÔCƒh‰ÛfÛÔÁ¬ÔÎÔƒHkÛÔÈÛÔLÛhgÔ–B‹ÏfÒÔÁÒÔ<¬hv‹dÔäÒÔÜÚ

t‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬hÌ¨…¤hÒË¬jÒÔÆÒÔ¢–ÔUÒrÔÛ„ÔÛ<fÔÛÈÛÔL¬÷
fÁÎHkD;I>kÈHfÁH;VnkNngÈHÏhdúHËvhiÂÎúIfIpÎVè

,a:,vdFht¥ÁNjH>k¥Ihc>Ën‰fV;ÁÁN&

the building which they have built is continually in doubt

within their hearts, till their hearts are torn to pieces.



4 5

,ÒhgÔ„…ÔIÛuÒÔ„‹ÔÎÙpÒÔ¥‹ÔÎÙßP)011(

@hÌË–hgÔ„…ÔIÒha¬ÔÑÒƒÏlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒ
,oNhnhkH,p¥ÎLhsJ#)011(

iÂHkHoNh[HË,lH‰hiGhdÂHËvh

God is Aware, Wise! (110)

God has bought up their persons



4 6

hÒk¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬,ÒhÒl¬Ô<ƒhgÒÔÈÛÔL¬

fÌÔHÒË–gÒÔÈÛÔLÛh[¬ÒÔÁ–ÔÜÒÕ
fIfÈHÏfÈúJ

oVdNhvÏ;VnÍ&

and their property from believers,

so they may have the Garden [instead].



4 7

dÛÔÆÔƒHjÌÔ„ÔÛ<ËÒt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ

tÒÔÎÒÔÆ¬ÔéÔÛ„ÔÛ<ËÒ,ÒdÛÔÆ¬ÔéÒÔ„ÔÛ<ËÒœ
>kÈHnvvhÍoNh[ÈHnlD;ÁÁN

S̀)naÂÁHËndKvh(fIréGlDvsHkÁN,)dHo<n(;úéIlDa<kN&

They fight for God's sake;

they kill and are killed as a rightful promise from Him



4 8

,ÒuÔ¬NÚhuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌpÒÔÆ¸ÔHTRÌhgÔé–Ô<¬vƒsÔÜÌ

,Òḧ¬ÌÁÔ¬‹ÎÔGÌ,Òhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÌÕ
hdK,uNÀr¢¶DhsJfVoNh,uÈNÏhsJ;I

nvj<vhè,hkíÎG,rV>ËdHntVl<nÍ&

[to be found] in the Old Testament,

the Gospel and the Qur’an



4 9

,ÒlÒÔK¬hÒ,¬tƒfÌÔ¶ÒÔÈ¬ÔNÌÍ‹lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌÕ

tÒÔHs¬ÔéÒÔä¬ÔúÌÔVÛ,hfÌÔäÒÔÎ¬Ô¶ÌÔ¥ÛÔLÛhgÔ–B‹Ï
,hcoNhfH,tHjVfIuÈN;ÎöJ?

S̀hchdKl¶Hl„IhÏ;I;VndN

Who is more Trustworthy with His word than God?

So rejoice in your bargain which you have reached



5 0

fÔƒHdÒÔ¶¬ÔéÛ¬fÌÔI‹Õ

,ÒbƒgÔÌ:ÒiÛÔ<Òhg¬Ô™ÒÔ<¬cÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛP)111(
föDaHnfHaÎN

;IhdKfIpÆÎÆJs¶Hnè,tÎV,cÏfCvøhsJ#)111(

with Him.

That will be the supreme Achievement (111)



5 1

hÒgÔé…ÔH¤mÌÔäÔÛ<ËÒhg¬Ô¶ÔƒHfÌÔNÛ,ËÒhp¬ƒÔHlÌÔNÛ,ËÒ

hgÔöÔ…H¤mÌÔñÔÛ<ËÒhgÔV…h;ÌÔÔ¶ÔÛ<ËÒhgÔö…ÔH[ÌÔNÛ,ËÒ
hdÁHËiÂHËhc=ÁHÍú̀ÎÂHkHË&oNh̀VséHË&pÂN,a¥Vk¶ÂJ=ChvhË&

v,cÍnhvhË&kÂHcfHo†<ß=ChvhË&

[for] those who repent , worship, praise [God],

observe fasting, bow their heads and knees [in prayer],



5 2

h¿¬ƒlÌÔVÛ,ËÒfÌÔHg¬ÔÂÒÔ¶¬ÔVÛ,́Ì

,ÒhgÔÁÔ…HiÔÛ<ËÒuÒÔKÌhg¬ÔÂÛÔÁ¬Ô¥ÒÔVÌ
hlVfIl¶V,́

,kÈDhclÁ¥V;ÁÁN=HË&

those who command decency,

forbid wickedness,



5 3

,Òhp¬ƒÔHtÌÔ§ÛÔ<ËÒpÌÛÔNÛ,nÌhgÔ„…ÔIÌ÷

,ÒfÒÔú˜ÌÔVÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔDÒP)211(
,kæÈäHkHËpN,nhgÈDhkN&

,lÑlÁHËvhfúHvènÍ#)211(

and keep within God's limits;

spread such news to believers. (112)



5 4

lÔƒH;ÔƒHËÒgÌÔ„ÔÁ–ÔÌf˜Ì,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h

hÒË¬dÒÔö¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ,hgÌÔ„¬ÔÂÔÛú¬ÔVÌ;‹ÔÔšÒ
Î̀®ÂäV,=V,dN=HËfIh,käHdNfVhÏlúV;HË

iV]ÁNo<dúHË>kÈHfHaÁN

It is not proper for the Prophet and those who believe

to seek forgiveness for associators,



5 5

,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHkÛÔ<¤hhÛ,g‹rÛÔV¬qƒlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌlÔƒHjÒÔäÒÔÎ–ÔKÒ

gÒÔÈÛÔL¬hÒkÔ–ÈÔÛL¬hÒw¬ÔñÔƒHãÛh[¬ÒÔñÔ‹DÌP)311(
hcoNh>lVcùx„äÁNf¶Nhc>k¥I>kÈHvh

hiGn,côaÁHoéÁN#)311(

even though they are close relatives, once it has been explained

to them how they will become the inmates of Hades. (113)



5 6

,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒhs¬ÔéÌÔ®¬Ô™ÔƒHvÛhÌf¬ÔVƒi‹ÔÎÒ̈ÌÒfÔ‹ÎÔIÌ

hÌ¨…uÒÔK¬lÒÔ<¬uÌÔNÒÖ,̂ÒuÒÔNÒiƒÔH¤hÌdÔ…HÍÛ
,hfVhiÎLiL;IfVhÏǸvù)d¶ÁDuÂ<dA(hcoNh>lVcùo<hsJ

hdKkä<nlæVfIl<[FuÈNÏ;IfHh,;VnÍf<n);IhdÂHË>,vn(

Abraham pleaded for forgiveness on behalf of his father

only because of a promise he had made to him.



5 7

tÒÔ„ÒÔÂÔ…HjÒÔäÒÔÎ–ÔKÒgÒÔIÛ¤,hÒkÔ–IÛ,uÒÔNÛ,ÓgÌÔ„…ÔIÌ

jÒÔ<Ò–hÒlÌÔÁ¬ÔIÛÕhÌË–hÌf¬ÔVƒiÔ‹ÎÒ̈ÒÒ,…hÍÙpÒÔ„‹ÔÎÙP)411(
,]<ËfVh,lñÆRaN;I,ÏnaÂKoNhsJhch,

fÎChvÏ[öJ&;IhfVhiÎLaòûDföÎHvoNhjVõ,fVnfHvf<n#)411(

When it became clear to him that he was God's enemy, he declared

his innocence of him. Abraham was concerned, lenient. (114)



5 8

,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒhgÔ„…ÔIÛgÌÔÎÛ†ÌÔG–rÒÔ<¬lÔÚHfÒÔ¶¬ÔNÒhÌb¬

iÒÔNƒsÔÈÛÔL¬pÔÒj…dÛÔÔäÒÔÔÎ˜ÌÔKÒgÒÔÈÛÔL¬lÔƒHdÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒÕ
,oNhf¶Nhc>k¥Ir<lDvhiNhdJ;VnndæV=ÂVhÍk¥ÁN

jHfV>kÈH>kîIvhfHdNhc>ËfåViÎCkNl¶ÎK,v,aKfÎHË;ÁN&

God is not apt to let any folk go astray once He has guided them

to the point where He explains to them how they should do their duty.



5 9

hÌË–hgÔ„…ÔIÒfÌÔ¥ÛÔG˜ÌùÒ¬MûÒÔ„Ô‹ÎÙP)511(

hÌË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔIÛ,lÔÛ„¬Ô:ÛhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ìœ
;IoNhlñÆÆHÚfIiÂI]ÎCnhkHsJ#)511(

lñÆÆHÚ,lÁñûVhÚl„:,H̀naHiD>sÂHkÈH,clÎKhc>ËoNhsJ

God is Aware of everything. (115)

God holds control over Heaven and Earth.



6 0

ÎÛ¬Ôd‹,ÒdÛÔÂ‹ÔÎÔJÛÕ,ÒlÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬

lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬,Ò„‰Ì˜,̂Ò̈ƒkÒû‹Ô,ˆP)611(
;Io„RvhckNÍ;ÁN,fÂÎVhkN&,aÂHvh

[CoNhsVV̀sJ,dH,vÏkÎöJ#)611(

He both grants life and brings death, while you

(all) have no patron nor any supporter besides Him. (116)



6 1

gÒÔÆÒÔN¬jÔƒHãÒhgÔ„…ÔIÛ

uÒÔ¿¡ÒhgÔÁ–ÔÔÌf˜Ì,Òhg¬ÔÂÛÔÈÔƒH[ÌÔV‹dÔKÒ
iÂHkHoNh

fVÎ̀®ÂäV,hwñHfAhclÈH[V

God has relented towards

the Prophet, and the Refugees



6 2

,Òḧ¬ÒkÔ¬ûƒÔHvÌhgÔ–B‹dÔKÒhj–ÔäÒÔ¶ÔÛ<ÍÛt‹

sƒÔHuÒÔÜÌhg¬Ô¶ÛÔö¬ÔVÒÖÌlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌlÔƒH;ÔƒHnÒ
,hkûHv;InvsHuJsòéD-;IkCnd:f<nngÈHÏtVrIhÏhc>kÈH

)hcvk{,j¶FnvsòéÎÈHÏ[Á+jä<µ,yÎVÍ(f„®Cn-Î̀V,Ïhcvs<gA;VnkN

and Supporters who followed him

in the hour of hardship, after the hearts of a group of them



6 3

dÒÔC‹dÔYÛrÛÔ„ÔÛ<ãÛtÒÔV‹dÔRl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬eÛÔL–jÔƒHãÒ

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬ÕhÌk–ÔIÛ,fÌÔÈÌÔL¬vÒMÛ,́ÙvÒp‹ÔÎÙP)711(
fHcg¢TtVl<n,hcg®CaÈHaHËnv=BaJ&;Ih,nvfHvÀ

vs<‰,lÑlÁHËfIdÆÎKlú™R,lÈVfHËhsJ#)711(

had almost faltered; then He turned towards them,

for He is Compassionate, Merciful, with them. (117)



6 4

,ÒuÒÔ¿¡ÒhgÔê–Ô±ƒeÒÔÜÌhgÔ–B‹dÔKÒoÔÛ„˜ÌÔ™ÛÔ<h

pÔÒj…¤hÌbƒhqÔƒHrÔÒJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔLÛḧ¬Òv¬°Û
,fV>ËsIjK“;IhccpÂJ[Á+,sòéDpH‰,vk{,j¶F,=VlH&hcvtéKfI[Á+nv

jä<µo<nnhvÏ;VnkN”;I)hc[Á+jä<µ(fHckÈHnÍaNkN

As for the three who were left behind,

until the earth seemed too cramped for them,



6 5

fÌÔÂÔƒHvÒpÔÛäÒÔJ¬

,ÒqƒÔHrÔÒJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬hÒk¬Ô™ÛÔöÔÛÈÛÔL¬
),lVnÊfInsé<vÎ̀HläVhc>kHËfVdNkN(jH>k¥IclÎK

fHiÂÃÈ̀ÁH,vÏfV>kÈHjÁ+aN,f„¥Ihco<nngéÁ+aNkN

spacious though it is,

and even their souls seemed to strangle them



6 6

,ÒzÒÔÁ—Ô<¤hhÒË¬̈ƒlÒÔ„¬ÔíÒÔHÒlÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌ

hÌ¨…¤hÌgÔÒÎÔ¬IÌeÛÔL–jÔƒHãÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬gÔÌÎÒÔéÔÛ<fÔÛ<¤hÕ
,nhköéÁN;Ihc)y†F(oNh[CfI)g¢T(h,l„íÇ,Á̀HiDkÎöJ&

S̀oNhfV>kÈHfHcg¢TtVl<njHj<fI;ÁÁN&

and they thought there would be no refuge from God except

through Himself; then He relented towards them so they might repent.



6 7

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

iÛÔ<ÒhgÔé–Ô<…hãÛhgÔV–pÔ‹ÎÛßP)811(
;IoNh,kN

föÎHvj<fIB̀dV,lú™R,lÈVfHËhsJ#)811(

God is

Ever-Turning, Merciful. (118)



6 8

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<hhj–ÔÆÔÛ<hhgÔ„…ÔIÒ

,Ò;ÔÛ<kÔÛ<hlÒÔUÒhgû…ÔHnÌrÔ‹šÒP)911(
hÏhiGhdÂHË&oNhjVõfHaÎN

,fHlVnhËvhséæ<ÏfHhdÂHËfåÎ<kNdN#)911(

You who believe, heed God

and stand by those who are truthful. (119)



6 9

lÔƒH;ÔƒHËÒ̈ÌÒi¬ÔGÌhg¬ÔÂÒÔN‹dÔÁÒÔÜÌ

,ÒlÒÔK¬pÒÔ<¬gÒÔÈÛÔL¬lÔÌKÒḧ¬ÒuÔ¬VƒhãÌ
hiGlNdÁI

,fHndIkúÎÁHËhxVhtúHË

It is not for the people of Madina

nor any desert Arabs who (live) around them,



7 0

hÒË¬dÒÔéÒÔòÔÒ„–Ô™ÔÛ<huÒÔK¬vÒsÛÔ<‰ÌhgÔ„…ÔIÌ

,Ò̈ƒdÒÔV¬yÔÒäÔÛ<hfÌÔHÒk¬Ô™ÔÛöÌÔÈÌÔL¬uÒÔK¬kÒÔ™¬ÔöÌÔI‹Õ
käHdNiV=Chc)iÂVhiD(Î̀®ÂäVjò„T;ÁÁN

,kIiV=C[HËo<nvhhc[HËh,uCdCjVaÂHvkN&

to lag behind God's messenger

nor to prefer themselves ahead of himself.



7 1

bƒgÌÔ:ÒfÌÔHÒkÔ–ÈÔÛL¨ƒdÛû‹ÎÔäÛÔÈÛÔL¬zÒÔÂÒÔHÙ,Ò̈ƒkÒûÒÔFÙ

,Ò̈ƒlÔÒò¬ÔÂÒûÒÔÜÙt‹sÒä‹ÔÎÔGÌhgÔ„…ÔIÌ
cdVhiÎ}vk{júÁæD,oöéæD

,=VsÁæDnvvhÍoNhk¥úÁN

That is so no thirst would afflict them,

nor any stress nor starvation along God's way,



7 2

,Ò̈ƒdÒÔ¢ÒÔÔÔMÔÛÔ<ËÒlÒÔ<¬xÌÔáÔÚHdÒÔ®‹ÔÎÔZÛhg¬Ô¥ÛÔÔ™Ô…HvÒ

,Ò̈ƒdÒÔÁÔƒHgÔÛ<ËÒlÌÔK¬uÒÔNÛ,˜k̂ÒÔÎ¬ÔGHÚ
,iÎ}rNlDnv[HdD;I;™HvvhoúÂæÎK;ÁNkÁÈÁN

,iÎ}nséäVnÏfInaÂÁHËkVsHkÁN

nor would they adopt any stand which would irritate disbelievers,

nor gain any acquisition from an enemy,



7 3

hÌ¨…;ÔÛÔÔéÌÔFÒgÒÔÈÛÔL¬fÌÔI‹uÒÔÂÒÔGÙwƒÔHgÌÔPÙÕ

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÛ†Ô‹ÎÔUÛhÒ[¬ÔVÒhg¬ÔÂÛÔñÔ¬öÌÔÁ‹ÔšÒP)021(
[C>k¥InvlÆHfGiVd:hchdKvk{,>̈Ê&uÂGwHgñDnvkHlÃhuÂHgúHË

k<aéIa<n;IoNhiV=Ch[VkÎ¥<;HvhËvhqHdUkò<hiN=BhaJ#)021(

unless some honorable action were recorded for them because of it.

God does not waste the wages of those who act kindly. (120)



7 4

,Ò̈ƒdÛÔÁ¬Ô™ÌÔÆÔÛ<ËÒkÒÔ™ÒÔÆÒÔÜÚwÒÔ®‹Ô,ÒÖÚ,Ò̈ƒ;ÒÔÔä‹Ô,ÒÖÚ

,Ò̈ƒdÒÔÆ¬Ô¢ÒÔ¶ÔÛ<ËÒ,ƒhnÌdÚÔHhÌ¨…;ÔÛÔÔéÌÔFÒgÒÔÈÛÔL¬
,iÎ}lHgD;LdHcdHn)nvvhÍoNh(hk™HØk¥ÁÁN

,iÎ},hndDkåÎÂHdÁN[C>k¥InvkHlÃuÂG>kÈHk<aéIa<n

They could not provide for any outlay small or great,

nor cut across a valley unless it were prescribed for them,



7 5

gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌdÒÔÈÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛ

hÒpÔ¬öÒÔKÒlÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)121(
jHoNh,kNföÎHvfÈéVhc>kîI;VnkN&

h[VfI>kÈHu¢HtVlHdN#)121(

so that God may reward them

for the finest things they have been doing. (121)



7 6

@,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒ

gÌÔÎÒÔÁ¬Ô™ÌÔVÛ,h;ÔƒH¤t–ÔÜÚÕ
,)iÁæHlD;Ivs<‰tVlHËoV,ìfVhÏ[Á+niN(käHdNlÑlÁHË

iÂæDfÎV,Ëv,kN),vs<‰vhjÁÈH=BhvkN(

Believers should not march forth

in a body;



7 7

tÒÔ„ÒÔ<¬̈ƒkÒÔ™ÒÔVÒlÌÔK¬;ÔÛG˜ÌtÌÔV¬rÔÒÜl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

xƒÔH¤mÌÔ™ÒÔÜÙgÌÔÎÒÔéÒÔ™ÒÔÆ–ÔÈÛÔ<hTRÌhgÔN˜‹dÔKÌ
S̀]VhhciVxHd™IhÏ[Â¶DfVhÏ[Á+

,=V,iDkCnvs<‰fVhÏ>l<oéKu„LndKlÈÎHkäHaÁN

if a squadron from each division of them should march forth,

they should still instruct [others] in religion



7 8

,ÒgÌÔÎÛÔÁ¬ÔBÌvÛ,hrÒÔ<¬lÒÔÈÛÔL¬hÌbƒhvÒ[ÒÔ¶ÛÔ<¤hhÌgÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

gÒÔ¶ÒÔ„–ÔÈÛÔL¬ÎÒ¬ÔBÒvÛ,ËÒßP)221(
jHr<Êo<nvh]<ËfIkCnaHËfHc=úéÁNfÎLvsHkÁN&

fHaN;I)hckHtVlHkDoNh(pBv;ÁÁN#)221(

and warn their folk when they return to them

so that they may take precautions. (122)



7 9

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

rÔƒHjÌÔ„ÔÛ<hhgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ„ÔÛ<kÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhg¬Ô¥ÛÔÔ™Ô…HvÌ
hÏhiGhdÂHË&

fH;HtVhËhc>kHË;IfHaÂHkCnd¥éVkNaV,ßfI[ÈHn;ÁÎN

You who believe,

fight any disbelievers who hem you in



8 0

,Òg¬ÔÎÒÔíÌÔNÛ,ht‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬yÌÔ„¬Ô§ÒÔÜÚÕ

,Òhu¬Ô„ÒÔÂÛÔ<¤hhÒË–hgÔ„…ÔIÒlÒÔUÒhg¬ÔÂÛÔé–ÔÆ‹ÔšÒP)321(
,fHdN;™HvnvaÂHnvaéD,kÎV,lÁNÏ,r<è,H̀dNhvÏpS;ÁÁN&

,fNhkÎN;IoNhiÂÎúIfHV̀iÎC;HvhËhsJ#)321(

so they may find out how tough you are.

Know that God stands by the heedful. (123)



8 1

,ÒhÌbƒhlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌgÒÔJ¬sÛÔ<vÒÖÙtÒÔÂÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÒÔK¬dÒÔÆÛÔ<‰ÛhÒd—Ô¥ÛÔL¬cƒhnÒj¬ÔIÛiƒÔBÌÍ‹¤h‹dÔÂÔƒHkÔÚHÕ
,iV=HÍs<vÍhÏkHc‰a<nfVoD)hciÂÎKlÁHtÆHË(iöéÁN

;IfIndæVhËlD=<dÁN^hdKs<vÍfVhdÂHË;NhÊd:hcaÂHhtC,n?

Whenever a chapter is sent down, some of them say:

"Which of you has this increased in faith?"



8 2

tÒÔHÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<htÒÔCƒhnÒj¬ÔÈÛÔL¬h‹dÔÂÔƒHkÔÚH

,ÒiÛÔL¬dÒÔö¬éÒÔä¬ÔúÌÔVÛ,ËÒP)421(
>kHË;IfIpÆÎÆJhiGhdÂHkÁNiÂIvhfVhdÂHËfÎ™C,n

,aHnlHË,löV,vaNkN#)421(

Well, it increases those who believe in faith

and so they rejoice. (124)



8 3

,ÒhÒlÔ–HhgÔ–B‹dÔKÒt‹rÔÛ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬lÒÔVÒ°Ù

tÒÔCƒhnÒj¬ÔÈÛÔL¬vÌ[Ô¬öÔÚHhÌgƒvÌ[¬ÔöÌÔÈÌÔL¬
,hlH>kHË;IngÈHaHËfIlV°)a:,k™HØ(läé±sJ

iLfVoäEbhjD>kÈHoäHeéDhtC,n

As for those whose hearts contain malice,

well it adds squalor to their own squalor.



8 4

,ÒlÔƒHjÔÛ<h,ÒiÛÔL¬;ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒP)521(

hÒ,Ò̈ƒdÒÔVÒ,¬ËÒhÒkÔ–ÈÔÛL¬dÔÛ™¬ÔéÒÔÁÔÛ<ËÒt‹;ÛÔG˜ÌuÔƒHÊˆ
jHfIpH‰;™V[HËnhnkN#)521(

>dH)lÁHtÆHË(kÂDfÎÁÁN;I>kÈHnviVsHgDd:fHvdHn,fHv

They will die while they are (still) disbelievers. (125)

Do they not see how they are being tested



8 5

lÒÔV–ÖÚhÒ,¬lÒÔV–jÒÔÎ¬ÔKÌeÛÔL–̈ƒdÒÔéÔÛ<fÔÛ<ËÒ

,Ò̈ƒiÛÔL¬dÒÔB–;–ÔVÛ,ËÒP)621(
hgäéIhléñHËlDa<kN?fHciLú̀ÎÂHËkúNÍ

,)oNhvh(dHnkÂD;ÁÁN#)621(

once or twice each year? Yet they neither repent

nor do they remember. (126)



8 6

,ÒhÌbƒhlÔƒH¤hÛk¬ÔCÌgÒÔJ¬sÛÔ<vÒÖÙkÒÔ§ÒÔVÒfÒÔ¶¬†ÛÔÈÛÔL¬

hÌgƒfÒÔ¶¬ÔQîÒÔG¬dÒÔVƒsÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒpÔÒNˆ
,iV=HÍs<vÍhÏkHc‰a<nf¶†Dhc>kÈHfIf¶†DndæVkæHÍ,haHvÍ;VnÍ&

=<dÁN^>dHaÂHvh;öD)hclÑlÁHËnvlñ†VÎ̀®ÂäV(ndNÍ,aÁHoéI)dHkI(?

Whenever a chapter is sent down, some of them

look at one another [as if to say]: "Is anyone watching you?"



8 7

eÛÔL–hk¬ûÒÔVÒtÔÛ<hÕwÒÔVÒ´ÒhgÔ„…ÔIÛrÔÛ„ÔÛ<fÒÔÈÛÔL¬

fÌÔHÒkÔ–ÈÔÛL¬rÒÔ<¬ÊÙ̈ƒdÒÔ™¬ÔÆÒÔÈÛÔ<ËÒP)721(
>Ë=HÍiÂIfVlD=VnkN#oNhngÈHaHËvhfV=VnhkN&

;IlVnlDföÎHvfDa¶<v,kHnhkÁN#)721(

Then they slip away. God has slipped their hearts away

since they are a folk who do not comprehend. (127)



8 8

gÒÔÆÒÔN¬[ÔƒH¤MÒ;ÛL¬vÒsÛÔ<‰ÙlÌÔK¬hÒk¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬

uÒÔC‹dÔCÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌlÔƒHuÒÔÁÌÔéÔ—L¬
iÂHkHvs<gDhc[ÁSaÂHfVhÏ)iNhdJ(aÂH>lN;ItÆV,V̀dúHkD

,[ÈG,t±;JaÂHfVh,sòJlD>dN

A Messenger has come to you from among yourselves;

he takes it seriously how you have come to grief,



8 9

pÔÒV‹dÔWÙuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

fÌÔHg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒvÒMÛ,́ÙvÒp‹ÔÎÙP)821(
,fV)>sHdA,kíHè(aÂHföÎHvpVdW

,fIlÑlÁHËvm<́,lÈVfHËhsJ#)821(

is anxious about you,

compassionate, merciful towards believers. (128)



9 0

tÒÔHÌË¬jÒÔ<Òg–Ô<¬h

tÒÔÆÔÛG¬pÔÒö¬ÔÌfÒhgÔ„…ÔIÛ̈ƒ¤hÌgÔƒIÒhÌ¨…iÔÛ<Òœ
S̀)hÏvs<‰(iV=HÍlVnÊv,=VnhkÎNkN

fæ<ôNhlVh;™HdJhsJ;I[Ch,oNhdDkÎöJ&

If they should turn away,

then SAY: "God is enough for me! There is no deity except Him;



9 1

uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌjÒÔ<Ò;–„¬ÔJÛœ

,ÒiÛÔ<ÒvÒã—hgÔ¬¶ÒÔV¬ùÌhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔDÌßP)921(
lKfVh,j<;G;VnÍhÊ

,h,vãuVùfCvøhsJ#)921(

on Him do I rely.

He is Lord of the mighty Throne!" (129)



9 2

s<vÍ01-901>dI-l¥DðsÛ<vÒÖÛdÔÛ<kÔÛSÒÐ

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÍlÈVfHË

Surah 10: (Yunus)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



9 3

hgÔ¤VÕ

jÌÔ„¬Ô:ÒMƒhdÔƒHèÛhgÔ¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌhp¬ÒÔ¥Ô‹DÌP)1(
hgV)hchsVhv,pDhgÈDhsJ(

hdKhsJ>dHèhgÈD;IfIpR,̃vhséD=<dHsJ#)1(

A.L.R.

These are verses from the Wise Book. (1)



9 4

hÒ;ÔƒHËÒgÔÌ„ÔÁÔ…HõÌuÒÔíÒÔäÚÔH

hÒË¬hÒ,¬pÒÔÎ¬ÔÁƒÔH¤hÌgƒvÒ[ÛÔGl̂ÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬
>dHlVnÊj¶íF;VnkNhchdÁ¥I

lHd¥DhchtVhn>kÈHvhfI,pD,vsHgJo<nfV=CdNdL

Does it seem astonishing to mankind

that We should inspire a man from among themselves:
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hÒË¬hÒk¬ÔBÌvÌhgÔÁÔ…HõÒ,ÒfÒÔú˜ÌÔVÌhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<¤h

hÒË–gÒÔÈÛÔL¬rÒÔNÒÊÒwÌÔN¬ØûÌÔÁ¬ÔNÒvÒf˜ÌÔÈÌÔL¬÷
),=™éÎL(;Io„Rvh)hcuBhãrÎHlJ(féVsHË,lÑlÁHËvhfúHvènÍ

;IfIvhséDlÆHlúHËkCnoNhvtÎUhsJ!

"Warn mankind, and spread news to those who believe

that they are on a sound footing with their Lord"?



9 6

rÔƒH‰Òhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔVÛ,ËÒ

hÌË–iƒÔBƒhgÒÔöƒÔHpÌÔVÙlÔÛä‹ÔDÙP)2(
;HtVhË=™éÁN^

hdKaòWsHpVÏ>a¥HvhsJ#)2(

Disbelievers say:

"This is an obvious magician." (2)



9 7

hÌË–vÒf–Ô¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛhgÔ–B‹ÏoÒÔ„ÒÔRÒhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,Òḧ¬Òv¬°Òt‹sÌÔé–ÔÜÌhÒdÔ…HÊˆ
oHgR,V̀,vn=HvaÂHfIpÆÎÆJoNhsJ;I[ÈHËvhhc>sÂHkÈH,clÎK

nvaAv,c)d¶ÁDlÆNhvclHËaAv,cdHaAlVjäÃ,[<nÏ(o„RtVl<n#

Your Lord is God [Alone], Who created Heaven

and Earth in six days.



9 8

eÛÔL–hs¬ÔéÒÔ<ƒÏuÒÔ¿¡Òhg¬Ô¶ÒÔV¬ùÌœdÛÔNÒf˜ÌÔVÛḧ¬Òl¬ÔVÒœ

lÔƒHlÌÔK¬aÒ™‹ÔÎÔÔUˆhÌ¨…lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌhÌb¬kÔÌI‹Õ
>Ë=HÍbhèlÆNsAfVuVùtVlHkV,hdDrVhv=VtJ&hlV>tVdÁAvhkÎ¥<

jVjÎFlDniN&iÎ};Sa™ÎU,,hs¢I[CfIvoûJh,kò<hiNf<n&

Then he ascended the Throne to regulate the matter.

There is no intercessor until He gives permission [for it].



9 9

bƒgÔÌ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛvÒf—Ô¥ÛÔL¬tÒÔHu¬ÔäÛÔNÛ,ÍÛÕ

hÒtÒÔ±ƒjÒÔBÒ;–ÔVÛ,ËÒP)3(
]ÁÎKoNhdDfIpÆÎÆJV̀,vn=HvaÂHsJ&h,vhfIdæHkæDV̀séÎN&

]VhléB;VkÂDa<dN?)3(

Such is God, your Lord, so worship Him.

Will you not reflect? (3)



1 0 0

hÌgÔÒÎ¬ÔIÌlÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔHœ

,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÔÒÆ¸ÔHÕ
fHc=úJaÂHiÂIfIs<Ïh,o<hiNf<n&

hdKfIpÆÎÆJ,uNÀoNhsJ

To Him will you all return.

God's promise is true;



1 0 1

hÌk–ÔIÛ,dÒÔä¬ÔNÒ,MÛhho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ,

gÌÔÎÒÔí¬ÔCÌÏÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h
;Ih,nvh,‰&o„RvhlD>tVdÁN,>Ë=HÍ)fIs<Ïo<n(fVlD=VnhkN

jH>kHËvh;IhdÂHË>,vnÍ,uÂGwHgP;VnkN

He begins with creation then performs it all over again

so He may reward those who believe



1 0 2

,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgûÔ…HpÌƒÔHèÌfÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬XÌÕ

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔÔ™ÒÔVÛ,h
fIuN‰,hpöHË&e<hã,[ChÏoÎVniN

,>kHË;I;HtVaNkN

and perform honorable deeds in (all) fairness.

Those who disbelieve



1 0 3

gÒÔÈÛÔL¬aÒÔVƒhãÙlÌÔK¬pÔÒÂ‹ÔDˆ

,ÒuÒÔBƒhãÙhÒg‹ÔÎÙfÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÛÔ<hdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒP)4(
fI;Î™V;™VaHËfIaVhfDhc>ã[<aHËn,cô

,uBhfDnvnkHµ&l¶Bã̃o<hiÁN=úJ#)4(

will have scalding water to drink

and painful torment because they have been disbelieving. (4)



1 0 4

iÛÔ<ÒhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒhgÔú–ÔÂ¬ÔSÒqÔÌÎƒÔH¤MÚ

,Òhg¬ÔÆÒÔÂÒÔVÒkÔÛ<vÚh
h,sJoNhdD;I>téHãvhvoúHË

,lHÍvhjHfHËtVl<n

He it is Who has placed the sun for radiance

and the moon for (reflected) light,



1 0 5

,ÒrÒÔN–vÒÍÛ,lÒÔÁÔƒHcÌ‰Ò

gÌÔéÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<huÒÔNÒnÒhgÔö˜ÌÔÁ‹ÔšÒ,ÒhpÔ¬ÌöƒÔHãÒÕ
,sÎVlHÍvhnvlÁHcgDl¶ÎK;Vn

jHfNdK,hs¢I&aÂHvÀsÁ<hè,pöHãhdHÊvhfNhkÎN#

and measured it out in phases so you may know

how to count out the years and [to make other such] reckoning.



1 0 6

lÔƒHoÒÔ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛbƒgÌÔ:ÒhÌ¨…fÌÔHp¬ÒÔR˜ÌÕ

dÛÔ™Òû˜ÌÔGÛh¿¬ƒdÔƒHèÌgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)5(
hdÁÈHvhoNh[CfIpRkÎHtVdNÍ#

oNh>dHèo<nvhfVhÏhiGu„L,l¶VtJ&l™ûGfÎHËlD;ÁN#)5(

God did not create that except for the Truth.

He spells out signs for folk who know. (5)



1 0 7

hÌË–TRÌho¬ÔéÌÔ±ƒ́ÌhgÔ–Î¬ÔGÌ,ÒhgÔÁ–ÔÈÔƒHvÌ

,ÒlÔƒHoÒÔ„ÒÔRÒhgÔ„…ÔIÛ
fIpÆÎÆJnvvtJ,>lNaF,v,c

,nviV]ÎCÏ;IoNh

In the alternation between night and daytime,

and whatever God has created
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TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

¿ÒƒdÔƒHèˆgÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒP)6(
nv>sÂHkÈH,clÎKo„RtVl<nÍ

fVhÏhiGoVn,jÆ<h&u±lJ,kúHkIiH)ÏrNvèoNh(ǸdNhvhsJ#)6(

in Heaven and Earth,

there are signs for folk who heed. (6)
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hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔV¬[ÔÛ<ËÒgÌÔÆƒÔH¤MÒkÔƒH

,ÒvÒqÛÔ<hfÌÔHp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH
hgäéI>kÈHdD;IfIgÆHMlHn‰köäéI,hlÎN,hvkÎöéÁN

,fIckN=Dö̀JnkÎHngò<ù

Those who do not expect to meet Us

and are pleased with worldly life,



1 1 0

,Òhx¬ÔÂÒÔHÒkÔ—<hfÌÔÈÔƒH

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒiÛÔL¬uÒÔK¬MƒhdÔƒHjÌÔÁÔƒHyÔƒHtÌÔ„ÔÛ<ËÒP)7(
,ngäöéIhkN

,>kÈHdD;Ihc>dHè,kúHkIiHÏlHyHt„ÁN#)7(

and feel at ease about it,

as well as those who are heedless of Our signs (7)



1 1 1

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒlÒÔH¬,ƒsÔÈÛÔLÛhgÔÁÔ…HvÛ

fÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔöÌÔäÔÛ<ËÒP)8(
iLhdÁHkÁN;IuHräJfI;VnhvcaJo<n

nv>jAn,côlÇ,Ï=ÎVkN#)8(

will find their lodging in the Fire

because of what they have been earning. (8)



1 1 2

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h,ÒuÒÔÂÌÔ„ÔÛ<hhgû…ÔHpÌƒÔHèÌ

dÒÔÈÔ¬N‹dÔÈÌÔL¬vÒf—ÔÈÛÔL¬fÌÔH‹dÔÂÔƒHkÌÔÈÌÔL¬œ
>kHË;IhdÂHË>,vnÍ,kÎ¥<;HvaNkNV̀,vn=HvaHËfIsäFiÂHËhdÂHË&

>kÈHvh)fIvhÍs¶Hnè,xVdRfÈúJ(viäVÏ;ÁN&

Their Lord guides those who believe and perform honorable

deeds according to their faith:



1 1 3 éÒ¬ÔV‹ÏlÌÔK¬éÒ¬ÔéÌÔÈÌÔLÛḧ¬Òk¬ÔÈƒÔHvÛ

t‹[ÒÔÁÔ…HèÌhgÔÁ–Ô¶‹ÔDÌP)9(
nv>ËfÈúéÈHÏV̀k¶ÂJ&kÈViH

hccdVH̀Ï>kHË[HvÏhsJ#)9(

rivers will flow beneath them

in gardens of delight; (9)



1 1 4

nÒu¬Ô<ƒsÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈƒÔHsÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔ:ÒhgÔ„…ÔÈÛÔL–

,ÒjÒÔñÌÔÎ–ÔéÛÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÈƒÔHsÒÔ±ƒÊÙÕ
,nv>ËfÈúJcfHËa<ØfIjÆNdSoNh=úHdÁN;IfHvhgÈHj<hciVkÆW

,>̈dAH̀µ,lÁCiD,nv,n>kÈHnvfÈúJ)s±Ê(hsJ

their cry in it will be: "Glory be to You, O God!",

while their greeting in it will be: "Peace!",



1 1 5

,ÒMƒhoÌÔVÛnÒu¬Ô<ƒsÔÈÔÛL¬

hÒËÌhp¬ÒÔÂ¬ÔNÛgÌÔ„…ÔIÌvÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒßP)01(
,>oVdKsòÁúHË

pÂNV̀,vn=HvuHgÂÎHËhsJ#)01(

and the close of their appeal:

"Praise be to God, Lord of the Universe!" (10)



1 1 6

@,ÒgÒÔ<¬dÛÔ¶ÒÔí˜ÌÔGÛhgÔ„…ÔIÛ

gÌÔ„ÔÁ…ÔHõÌhgÔú–ÔV–hs¬ÔéÌÔ¶¬ÔíÔƒHgÒÔÈÛÔL¬fÌÔHg¬ÔòÒÔ,¬Ì
,h=VoNhfIuÆ<fJuÂGcaJlVnÊ

,nuHÏaVÏ̃;InvpRo<nlD;ÁÁNfIlHkÁNoÎVhèj¶íÎGlDtVl<n

If God were to hasten up evil

for mankind just as they seek to hasten good,



1 1 7

gÒÔÆÔÛ©Ì£ÒhÌgÔÒÎÔ¬ÈÌÔL¬hÒ[ÒÔ„ÛÔÈÛÔL¬œ

tÒÔÁÒÔBÒvÛhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔV¬[ÛÔ<ËÒgÌÔÆƒÔH¤MÒkƒÔH
lVnÊiÂIlñ¥<ÊlVø,i±µlDaNkN

,gÎ¥KlH>kHËvh;IfIgÆHÏlHhlÎN,hvkÎöéÁNfIiÂHËpH‰sV=VnhkD

then their deadline would have been decreed for them.

We leave those who do not hope to meet Us



1 1 8

t‹xÛÔ®¬ÔÎÔƒHkÌÔÈÌÔL¬dÒÔ¶¬ÔÂÒÔÈÛÔ<ËÒP)11(

,ÒhÌbƒhlÒÔS–ḧ¬ÌkÔ¬öƒÔHËÒhg†—ÔV—
nv;™V,x®ÎHËviHlDsHcdL#)11(

,iV=HÍ>nlDvhvk{,cdHkDvsN&

groping along in their arrogance. (11)

Whenever any trouble touches man,



1 1 9

nÒuÔƒHkÔƒHgÌÔíÒÔÁ¬ÔäÌÔI‹¤

hÒ,¬rÔƒHuÌÔNÚhhÒ,¬rƒÔH¤mÌÔÂÔÚH
iÂHËgñ§IfIiVpHgJfHaN

hco™éI,kúöéI,hdöéHnÍ&t<vhÚlHvhfInuHlDo<hkN

he appeals to Us while [lying] on his side,

seated, or standing;



1 2 0

tÒÔ„ÒÔÂÔ…H;ÒÔÔúÒÔ™¬ÔÁÔƒHuÒÔÁ¬ÔIÛqÛÔV–ÍÛ,

lÒÔV–;ÒÔHÒË¬gÒÔL¬dÒÔN¬uÛÔÁƒÔH¤hÌgƒqÛÔV˜l̂ÒÔö–ÔIÛ,Õ
,>Ë=HÍ;Ivk{,cdHkAvhfVxV́sHcdLfHcfIpH‰y™„J,yV,v]ÁHËfHclD=Vnn

;I=<dDiÎ}lHvhfVhÏntUqVv,vkíD;IfIh,vsÎNÍf<nkò<hkNÍhsJ!

yet when We remove his trouble from him, he walks away as if he had never

appealed to Us (at all) because of the trouble which had afflicted him.



1 2 1

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒcÛd˜ÌÔKÒgÌÔ„¬ÂÔÛö¬ÔVÌtÔ‹šÒ

lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÔÒ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)21(
huÂH‰caJjäÈ¥HvhËhdK]ÁÎKnvk§VaHË

cdäH[„<ÍnhnÍaNÍhsJ#)21(

Thus anything they have been doing

seems attractive to the dissipated. (12)



1 2 2

,ÒgÒÔÆÒÔN¬hÒi¬Ô„ÒÔ¥¬ÔÔÁÔÒHhg¬ÔÆÔÛVÛ,ËÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔ¥ÛÔL¬

gÒÔÂÔ…HzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<h
,lñÆÆ̃HÚlHhr<hÊ,l„„DvhÎ̀AhcaÂHfI;Î™Vz„ÂúHË

sòJfInsJi±µsåVndL

We have destroyed generations before you

when they did wrong



1 2 3

,Ò[ƒÔH¤MÒj¬ÔÈÛÔL¬vÛsÛÔ„ÛÔÈÛÔL¬fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ

,ÒlÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hgÌÔÎÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<hÕ
,kÎCfI;Î™V>k¥IÎ̀®ÂäVhkDfH>dHè,l¶íChèfV>kÈH>lN

fHciÎ}hdÂHËkÎH,vnkN#

and their messengers had brought them explanations,

and they would still not believe.



1 2 4

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒÁÒ¬ÔCÌÏhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)31(

eÛÔL–[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒH;ÛÔL¬oÒÔ±ƒ¤mÌÔTÒTRÌḧ¬Òv¬°Ì
lHhdK=<kIlVnÊfNuÂGvhfI;Î™VlDvsHkÎL#)31(

såSlHf¶Nhc>kÈHaÂHvh

Thus We reward criminal folk. (13)

Then We placed you as overlords on earth



1 2 5

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬

gÌÔÁÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÒ;ÒÔÔÎ¬ÔTÒjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)41(
nvclÎK[HkúÎK;VndL

jHfÁæVdL;I]æ<kIuÂGo<hiÎN;Vn#)41(

after them,

so We might see how you would act. (14)



1 2 6

,ÒhÌbƒhjÛÔé¬Ô„ƒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

MƒhdÔƒHjÛÔÁÔƒHfÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèr̂ÔƒH‰ÒhgÔ–B‹dÔKÒ
,iV=HÍ>dHèv,aKlH

fVo„Rj±,èa<n&lÁ¥VhËl¶Hn

When Our clear signs

are recited to those who do not expect



1 2 7

¨ƒdÒÔV¬[ÔÛ<ËÒgÌÔÆƒÔH¤MÒkÒÔHhm¬ÔJÌfÌÔÆÛÔV¬MƒhËˆ

yÒÔ,¬ÌiƒÔBƒh¤hÒ,¬fÒÔN˜Ìg¬ÔIÛÕ
;IhlÎN,hvfIgÆHMlHkÎöéÁN=<dÁN;IrV>kD

yÎVhchdKfÎH,vdHiÂÎKvhläN‰sHc#

to meet Us, they say: "Bring some other Reading than this,

or else change it!"



1 2 8

rÔÛG¬lÔƒHdÒÔ¥ÛÔ<ËÛg‹¤hÒË¬hÛfÔÒN˜ÌgÒÔIÛ,lÌÔK¬jÌÔ„¬ÔÆƒÔH¤ÏM
Ì

kÒÔ™¬Ôö‹¤œhÌË¬hÒj–ÔäÌÔUÛhÌ¨…lÔƒHdÔÛ<pƒD¤hÌgÒ–œ
fæ<^lVhkVsN;IhcÎ̀Ao<nrV>ËvhjäNdG;ÁL

lK[C>kîIvh;IfIlK,pDlDa<nÎ̀V,ÏkÂD;ÁL&

SAY: "It is not up to me to change it of my own accord,

because of whatever I may encounter in it on my own.



1 2 9

hÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛhÌË¬uÒûÒÔÎ¬ÔJÛvÒq˜‹

uÒÔBƒhãÒdÒÔ<¬ÊûÒ§‹ÔDˆP)51(
lKh=VuûÎHËV̀,vn=HvÊ;ÁL

hcuBhãv,cfCvørÎHlJsòJlDjVsL#)51(

I merely follow what is inspired in me. I fear torment on

an awful day if I should disobey my Lord!" (15)



1 3 0

rÔÛG¬gÒÔ<¬aÔƒH¤MÒhgÔ„…ÔIÛlÔƒHjÒÔ„ÒÔ<¬jÛÔIÛ,uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

,Ò̈ƒ¤hÒn¬vƒsÔ¥ÛL¬fÌÔI‹œ
fæ<h=VoNhkÂDo<hsJ&iV=CfVaÂHj±,èhdKrV>ËkÂD;VnÊ

,h,iLaÂHvhfI>Ë>=HÍkÂDsHoJ&

SAY: "If God had so wished, I would not have recited it to you

nor advised you about it.



1 3 1

tÒÔÆÒÔN¬gÒÔäÌÔê¬ÔJÛt‹ÔÎÔ¥ÛÔL¬uÔÛÂÛÔVÚhlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔI‹¤Õ

hÒtÒÔ±ƒjÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)61(
cdVhlKuÂVÏÎ̀AhchdKlÎHËaÂHcdöéL);Inu<ÏvsHgJkNhaéL(

>dHuÆG,t¥VjHËvh;HvkÂDfÁNdN?)61(

I lived for a lifetime among you before [receiving] it. So will you

not use your reason?" (16)



1 3 2

tÒÔÂÒÔK¬hÒz¬Ô„ÒÔLÛlÌÔÂÔ–KÌht¬ÔÑÒƒÏuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

;ÒÔBÌfÚÔHhÒ,¬;ÒÔB–ãÒfÌÔMƒHdÔƒHjÌÔI‹¤Õ
S̀;ÎöJséÂ¥HvjVhc>Ë;IfIoNhköäJnv,©niN

dH>dHèh,vhj¥BdF;ÁN?

Who is more in the wrong than someone who invents

a lie about God or rejects His signs?



1 3 3

hÌk–ÔIÛ,¨ƒdÔÛ™¬Ô„ÌÔPÛhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌlÔÛ<ËÒP)71(

,ÒdÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ
,hgäéIfN;HvhËiV=CfIt±ó,vséæHvÏkò<hiÁNvsÎN#)71(

,fJiHdDvhfI[HÏoNhV̀séAlD;ÁÁN

It is a fact that criminals will not succeed! (17)

Instead of God they serve



1 3 4

lÔƒH¨ƒdÒÔ†ÛÔV—iÛÔL¬,Ò̈ƒdÒÔÁ¬Ô™ÒÔ¶ÛÔÈÛÔL¬

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒiƒ¤Ô<MÛ̈ƒ¤MÌaÛÔ™ÒÔ¶ƒÔH¤,MÛkÔƒHuÌÔÁ¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌÕ
;I>ËféHËfI>kÈHiÎ}qVv,k™¶DkÂDvsHkÁN&

,lD=<dÁN;IhdKféHËa™ÎUlHkCnoNhiöéÁN

what neither harms nor benefits them,

and they say: "These are our intercessors with God."



1 3 5

rÔÛG¬hÒjÛÔÁÒÔä˜ÌÔÔMÔÛÔ<ËÒhgÔ„…ÔIÒfÌÔÂÔƒH¨ƒdÔÒ¶¬Ô„ÒÔLÛ

TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Ò̈ƒTRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ
fæ<âÂHlDo<hiÎNoNhvhdHn>,vsHcdNfI]ÎCÏ;I

oNhnviÂÃ>sÂHkÈH,clÎKu„LfI>ËkNhvn?

SAY: "Do you [presume to] notify God about something

in Heaven and on Earth that He already does not know?



1 3 6

sÛÔä¬ÔñÔƒHkÒÔIÛ,,ÒjÒÔ¶ÔƒHgƒ
uÒÔÂÔ…HdÛÔú¬ÔVÌ;ÔÛÔ<ËÒP)81(

oNhhc>kîIaVd:h,rVhvlDniÁN

lÁCÍ,fVjVhsJ#)81(

Glory be to Him; Exalted is

He over whatever they associate [with Him]!" (18)



1 3 7

,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒhgÔÁÔ…HõÛ

hÌ¨…¤hÛlÔ–ÜÚ,ƒhpÌÔNÒÖÚtÒÔHo¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÔÛ<hÕ
,lVnÊ)nvt¢Vèj<pÎN(d:xHd™IfÎAkä<nkN

S̀hc>ËtVrItVrIaNkN),fIhk<hßaVµ,ndÁÈHÏfHxG=V,dNkN(

Mankind was once

just one nation; then they disagreed.



1 3 8

,ÒgÒÔ<¬̈ƒ;ÒÔ„ÌÔÂÒÔÜÙsÒÔäÒÔÆÒÔJ¬lÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò

gÒÔÆÛ©Ì£ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬t‹ÔÎÔÂÔƒHt‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÒÔ„ÔÌ™ÔÛ<ËÒP)91(
,h=V;„ÂIhÏ;Invhc‰hcpRsäÆJdHtéI);IfVhÏ>clHdAlÈ„JdHfÁN(kä<n

hgäéIhoé±tHjúHËoHjÂIdHtéI,p¥LfIi±;J;HtVhËnhnÍlDaN#)91(

If word had not come on ahead from your Lord, what they had been

disagreeing over would have been settled for them. (19)



1 3 9

,ÒdÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒgÒÔ<¬̈ƒ¤hÛk¬ÔCÌ‰ÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌ

MƒhdÒÔÜÙlÌÔK¬vÒfÔ˜ÌI‹œ
,=<dÁN]̂VhfVh,>dJ,l¶íCÏhc[HkFoNhdAkÎHlN

);IrÈVhÚlVnÊl¢ÎUa<kN(?

They say: "If a sign were only sent down

by his Lord for him!";



1 4 0

tÒÔÆÛÔG¬hÌk–ÔÂÒÔHhg¬Ô®ÒÔÎ¬ÔFÛgÌÔ„…ÔIÌtÒÔHk¬ÔéÒÔ§ÌÔVÛ,¤h

hÌu˜‹lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÔÒ§ÌÔV‹dÔKÒßP)02(
H̀sOnÍ;InhkHÏyÎFoNhsJ,fS&hdÁ:aÂHlÁé§V)uBhãoNh(fHaÎN

lKiLfHaÂHlÁé§V)kûVèh,(lDfHaL#)02(

so SAY: "The Unseen belongs only to God, so wait:

I am waiting alongside you." (20)



1 4 1

,ÒhÌbƒh¤hÒbÒr¬ÔÁÔÒHhgÔÁÔ…HõÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÚ

lÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌqÒÔV…h¤MÒlÒÔö–Ôé¬ÔÈÛÔL¬
,lHiV=HÍfV>nlÎHËf¶Nhc>k¥I>kHËvh

vk{,cdHkDvsÎNvpÂéDtVséÎL

Whenever We let mankind taste mercy

after some adversity has afflicted them,



1 4 2

hÌbƒhgÒÔÈÛÔL¬lÒÔ¥¬ÔVÙt‹¤MƒhdÔƒHjÌÔÁÔƒHÕ

rÔÛGÌhgÔ„…ÔIÛhÒs¬ÔVÒßÛlÒÔ¥¬ÔVÚhÕ
>Ë=HÍnvlñ<>dHèlHl¥V,sÎHsJfI;HvlDfVkN#

fæ<^l¥V,sÎHsJhgÈDsVd¶éVhsJ&

why they cook up some scheme about Our signs!

SAY: "God is much Swifter in scheming."



1 4 3

hÌË–vÛsÛÔ„ÒÔÁÔƒH

dÒÔ¥¬ÔÔÔéÛÔäÔÛ<ËÒlÔƒHjÒÔÂ¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒP)12(
iÂHkHvs<Ë̈lH

)tVaéæHË,r<hÏuHgL(l¥ViHÏaÂHvhlDk<döÁN#)12(

Our messengers

write down whatever they are plotting. (21)



1 4 4

iÛÔ<ÒhgÔ–B‹ÏdÔÛöÒÔ,˜ÌÛ;ÛÔL¬TRÌhg¬ÔäÒÔV˜Ì,Òhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÌœ

pÒÔj…¤hÌbƒh;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬TRÌhg¬Ô™ÛÔ„¬Ô:Ì
h,sJ>Ë;IaÂHvhnvfV,̃fñVsÎVlDniN

jH>Ë=HÍ;Inv;úéDkúÎÁÎN

He is the One Who sends you travelling along on land and at sea

until when you are on board a ship,



1 4 5

,Ò[ÒÔVÒd¬ÔKÒfÌÔÈÌÔL¬fÌÔV‹dÔPx̂ÒÔÎ˜ÌÔäÒÔÜˆ

,ÒtÒÔVÌpÛÔ<hfÌÔÈƒÔH[ƒÔH¤MÒj¬ÔÈÔƒHv‹dÔPÙuÔƒHwÌÔTÙ
,;úéDfHfHnl±dÂDsVkúÎÁHËvhfIpV;J>vn

,>kÈHfNhËaHnlHË,o<a<rJfHaÁN

and sailing along under a fair wind

and they feel happy about it, a stormy wind comes upon them



1 4 6

,Ò[ƒÔH¤MÒiÛÔLÛhg¬ÔÂÒÔ<¬ìÛlÌÔK¬;ÛÔG˜ÌlÒÔ¥ÔƒHËˆ

,ÒzÒÔÁ—Ô<¤hhÒkÔ–ÈÔÛL¬hÛp‹ÔÎÔXÒfÌÔÈÔÌL¬nÒuÒÔ<ÛhhgÔ„…ÔIÒ
kH=HÍfHnjÁNÏfV;úéDf<cn,sVkúÎÁHËhciV[HkFfIhl<hìo¢V

nvhtéÁN,o<nvhnv,vxÃi±;JfäÎÁÁN>ËclHËoNhvh

and waves reach at them from all sides

and they think they are being surrounded by them.



1 4 7

lÛÔò¬Ô„Ìû‹ÔšÒgÒÔIÛhgÔN˜‹dÔKÒgÒÔMÌ¬hÒÁ¬ÒÔÎ¬ÔéÒÔÁÔƒH

lÌÔK¬iƒÔBÌÍ‹gÒÔÁÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhgÔú…ÔH;ÌÔV‹dÔKÒP)22(
fIho±ü,ndKt¢Vèfò<hkÁN;I)fHvhgÈH(h=VlHvhhchdKo¢V

kíHèfòúDndæViÂÎúIa¥V,såHõj<o<hiÎL;Vn#)22(

They appeal to God sincerely, [offering their] religion to Him:

"If You will save us from this, we will be grateful!" (22)



1 4 8

tÒÔ„ÒÔÂ…ÔH¤hÒk¬ÔíÔƒSÔÈÛÔL¬hÌbƒhiÛÔL¬

dÒÔä¬Ô®ÔÛ<ËÒTRÌḧ¬Òv¬°ÌfÌÔ®ÒÔ,¬Ìhp¬ÒÔR˜Ì÷
hlHS̀hc>k¥IoNhhcyVØkíHjúHËnhn

fHcnvclÎKfIkHpRz„L,séÂæVÏ>yHc;ÁÁN#

Yet once He has saved them,

why they act wilfully on earth without any right to [do so].



1 4 9

dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛhÌk–ÔÂÔƒHfÒÔ®¬ÔÎÔÛ¥ÛÔL¬uÒÔ„ƒ¤

hÒk¬Ô™ÛÔöÌÔ¥ÛÔL¬œlÒÔéÔƒHßÒhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒHœ
hÏlVnÊaÂHiVz„L,séL;ÁÎNlÁñûVhÚ

fIk™So<dA;ÁÎNnvD̀léHßtHkDnkÎH&

Mankind, your wilfulness falls only

on yourselves to be enjoyed during worldly life;



1 5 0

eÛÔL–hÌgÔÒÎ¬ÔÁÔƒHlÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔ¥ÛL¬

tÒÔÁÔÛÁÒÔä˜ÌÔáÛÔ¥ÛÔL¬fÌÔÂÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)32(
>Ë=HÍnv>oVèfIs<ÏlHfHclD=VndN

,aÂHvhfI>kîIlD;VnÍhdN>=HÍlDsHcdL#)32(

then to Us will be your return,

and We will notify you (all).about whatever you have been doing! (23)



1 5 1

hÌk–ÔÂÔƒHlÒÔêÒÔGÛhp¬ÒÔÎƒÔ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

;ÒÔÔÂÔƒH¤MĥÒk¬ÔCÒg¬ÔÁƒÔHÍÛlÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ
lñÆÆ̃HÚnvlÒêÒG&ckN=HkDnkÎH

fI>fDlHkN;Ihc>sÂHkÈHtV,tVséHndL

Worldly life may

be compared to water We send down from the sky.



1 5 2

tÒÔHoÔ¬éÔÒ„ÒÔXÒfÌÔI‹kÒÔäÔƒHèÛḧ¬Òv¬°Ì

lÌÔÂÔ…HdÒÔH¬;ÛÔGÛhgÔÁÔ…HõÛ,Òḧ¬ÒkÔ¬¶ÔƒHÊÛ
jHfI>ËfHvhËhk<hßlòé„T=ÎHÍÌclÎK&

hc>kîI>nlÎHË,pÎ<hkHèj®BdI;ÁÁNnviLv,dÁN

It mingles with the plants of the earth

on which mankind and livestock feed



1 5 3

pÒÔj…¤hÌbƒh¤hÒoÔÒBÒèÌḧ¬Òv¬°Û

cÛo¬ÔVÛtÒÔÈƒÔH,Òhc–d–ÔÁÔÒJ¬
jH>Ë=HÍ;IclÎK)hcoVlD,säCÏ(fIo<n

cd<vföéI,>vhdA;ÁN

until, when the earth takes on its

trimmings and looks attractive,



1 5 4

,ÒzÒÔK–hÒi¬Ô„ÛÔÈƒÔH¤hÒkÔ–ÈÔÛL¬rÔƒHnÌvÛ,ËÒuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈƒÔH¤

hÒjƒÔSÔÈƒÔH¤hÒl¬ÔVÛkƒÔHgÒÔÎ¬ÔGHÚhÒ,¬kÒÔÈƒÔHvÚh
,lVnlAo<nvhfV>ËrHnv,léûV́Á̀NhvkN

kH=ÈHËtVlHËlHfIaFdHv,cnvvsN

and its people think that they will be able to use them as they like,

Our command comes along to it by night or daytime,



1 5 5

tÒÔíÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiÔƒHpÒûÔ‹ÎÔNÚh

;ÒÔHÒË¬gÒÔL¬jÒÔ®¬ÔKÒfÌÔḦ¬ÒlÔ¬SÌÕ
,>ËiÂIcdF,cd<vÌclÎKvhn,v;ÁN

,]ÁHËoú:a<n;I=<dDndV,ciÎ}kä<nÍhsJ#

and We mow it down ahead of time

just as though it had not been so lush the day before.



1 5 6

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÛÔ™ÒÔû˜ÌÔGÛh¿¬ƒdÔƒHèÌ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔéÒÔ™ÒÔ¥–ÔÔVÛ,ËÒP)42(
hdK=<kI>dHèo<nvhfIj™ûÎG

fVhÏhiGt¥VèfÎHËlD;ÁÎL#)42(

Thus We spell out signs for folk

who will think things over. (24)



1 5 7

,ÒhgÔ„…ÔIÛdÒÔN¬uÔÛ<¤hhÌgƒnƒhvÌhgÔö–Ô±ƒÊÌ,ÒdÒÔÈÔ¬N‹Ï

lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛhÌgƒwÌÔVƒh£l̂ÛÔö¬ÔéÒÔÆ‹ÔDˆP)52(
,oNhfIsVlÁC‰s¶Hnè,s±lJlDo<hkN

,iV;IvhlDo<hiNfIvhÍlöéÆÎLiNhdJlD;ÁN#)52(

God invites [us] to the Home of Peace, and guides

anyone He wishes to, to a Straight Road. (25)



1 5 8

@gÌÔ„–ÔB‹dÔKÒhÒp¬ÔöÒÔÁÛÔ<hhp¬ÛÔö¬Ôkƒ,ÒcÌdÔƒHnÒÖÙœ

,Ò̈ƒdÒÔV¬iÒÔRÛ,Û[ÛÔ<iÒÔÈÛÔL¬rÒÔéÒÔVÙ,Ò̈ƒbÌg–ÔÜÙÕ
lVnÊkÎ¥<;HvfIkÎ¥<jVdKH̀nhùuÂGo<n,cdHnjDhÏ)hcg¢ToNh(

kHdGa<kN,iV=CfVvoöHv>kÈH=Vnoí„J,bgJkÁúÎÁN&

Those who act kindly will have kindness and even more besides,

while neither soot nor any disgrace will line their faces.



1 5 9

hÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:ÒhÒw¬ÔñÔƒHãÛh[¬ÒÔÁ–ÔÜÌœ

iÛÔL¬tÔ‹ÎÔÈÔƒHoÔƒHgÌÔNÛ,ËÒP)62(
>kHkÁNhiGfÈúJ

,nv>kíHjHhfNléÁ¶ẪÁN#)62(

Those will be inhabitants of the Garden;

they will live in it for ever. (26)



1 6 0

,ÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔöÔÒäÛÔ<hhgÔö–ÔÎ˜ÌÔÔMÔƒHèÌ[ÒÔCƒh¤MÛ

sÒÔÎ˜ÌÔáÒÔÜf̂ÌÔÂÌÔê¬Ô„ÌÔÈƒÔH,ÒjÒÔV¬iÒÔÆÛÔÈÛÔL¬bÌg–ÔÜÙœ
,;öHkD;IlVj¥FhuÂH‰fNaNkNfIrNviÂHËhuÂH‰caJ

líHchèa<kN,=Vno<hvÏ,vs<hdDfVvoöHvaHËkúÎÁN&

Those who have acquired evil deeds will have an evil reward

similar to them. Disgrace will overshadow them;



1 6 1

lÔƒHgÒÔÈÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ„…ÔIÌlÌÔK¬uÔƒHwÌÔLˆœ

;ÒÔHÒkÔ–ÂÔƒH¤hÛyÔ¬úÌÔÎÒÔJ¬,Û[ÔÛ<iÛÔÈÛÔL¬rÌÔ¢ÒÔ¶ÔÚH
,kæÈäHkDhc)uBhã(oNhkÎHfÁN&

=<dDv,Ï>kÈHvhr¢¶IiHdD

they will have no defender from God,

just as if their faces had been covered



1 6 2

lÌÔKÒhgÔ–Î¬ÔGÌlÛÔ§¬Ô„ÌÔÂÔÚHÕhÛ,gÔÔƒ¤áÌÔ:Ò

hÒw¬ñÔƒHãÛhgÔÁÔ…HvÌœiÛÔL¬t‹ÔÎÔÈƒÔHoÔƒHgÌÔNÛ,ËÒP)72(
hcaFz„ÂHkD<̀aHkNÍhkN&>kHË

hiG>jAn,cô,nv>ËiÂÎúIl¶BfÁN#)72(

with a strip of darkest night. Those

will become inmates of the Fire; they will live there for ever. (27)



1 6 3

,ÒdÒÔ<¬ÊÒÁÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔH

eÛÔL–kÒÔÆÔÛ<‰ÛgÌÔ„–ÔB‹dÔKÒ
,lHv,cÏiÂÃo„Rvh[ÂU>vdL

>Ë=HÍfIlúV;HË=<dÎL^

Some day We will summon them all together;

then We shall tell those



1 6 4

hÒa¬ÔVÒ;ÛÔ<hlÔÒ¥ÔƒHkÔÒ¥ÛÔL¬hÒk¬ÔéÛ ¬,ÒaÛÔVÒ;ƒÔH¤,MÛ;ÛÔL¬Õ

tÒÔCÒd–Ô„¬ÔÁÔƒHfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬œ
aÂH,féÈHjHËnvl¥HËo<nfHdöéÎN&

såSlÎHkúHË[NhdDht¥ÁÎL&

who have associated [others in Our worship]; "[Keep to] your place,

you and your associates!" We will sort them out,



1 6 5

,ÒrÔƒH‰ÒaÛÔVÒ;ƒÔH¤,MÛiÛÔL¬

lÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬hÌdÔ…HkÔƒHjÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒP)82(
,féHË,sHdVl¶ä<nhËfHxGcfHË=ú<nÍ=<dÁN^

aÂHiV=ClHvhV̀séAkÂD;VndN#)82(

and their associates will say:

"You did not worship Us (28)



1 6 6

tÒÔ¥ÒÔÔ™ƒDfÌÔHgÔ„…ÔIÌaÒÔÈ‹ÔÎÔNÚh

fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÁÔƒH,ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔ¥ÛÔL¬
S̀aÈHnè,p¥LoNh

lÎHËlH,aÂH;™HdJ;ÁN

God suffices as a Witness

between us and you.



1 6 7

hÌË¬;ÔÛÔÁÔ…H

uÒÔK¬uÌÔäÔƒHnÒjÌÔ¥ÛÔL¬gÒÔ®ÔƒHtÌÔ„‹ÔšÒP)92(
;IlH

hcV̀séAaÂHyHtGf<ndL#)92(

We were

unaware that you were even worshipping us." (29)



1 6 8

iÛÔÁÔƒHgÌÔ:ÒjÒÔä¬Ô„ÔÛ<h

;ÛÔG—kÒÔ™¬ÔSl̂ÔƒH¤hÒs¬Ô„ÒÔ™ÒÔJ¬Õ
nv>Ëv,ciVaòûD[ChMhuÂH‰kÎ:

,fNÏ;IÎ̀AhchdK;VnÍo<hiNndN

There each soul will be tested

for whatever it has sent on ahead in the past,



1 6 9

,ÒvÛn—,¤hhÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌlÒÔ<¬gÔƒSÔÈÛÔLÛhp¬ÒÔR˜Ìœ

,ÒqÒÔG–uÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ™¬ÔÑÒÛ,ËÒßP)03(
,iÂIfIs<ÏoNh&l¶ä<n,l<Ï̈pÆÎÆDo<nfHc=VnhkNÍa<kN&

,oNhdHËfHxG;IfInv,©fIoNhdDlDföéÁNiÂIhcnséúHËfV,n#)03(

and they will be handed over to God, their rightful Patron.

Anything they have invented will leave them in the lurch. (30)



1 7 0

rÔÛG¬lÒÔK¬dÒÔV¬cÛrÔÛ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì

hÒl–ÔK¬dÒÔÂ¬Ô„ÌÔ:ÛhgÔö–ÔÂ¬ÔUÒ,Òḧ¬ÒfÔ¬ûƒÔHvÒ
lúV;HËvhfæ<^;ÎöJ;Ihc>sÂHË,clÎKfIaÂHv,cÏlDniN?

dH;ÎöJ;I=<ù,]úÂÈHu¢HlD;ÁN?

SAY: "Who provides for you out of Heaven and Earth?

Who controls hearing and eyesight?



1 7 1

,ÒlÒÔK¬ÏÛÔ¬VÌìÛhp¬ÒÔD–lÌÔKÒhg¬ÔÂÒÔÎ˜ÌÔJÌ

,ÒÏÛÔ¬VÌìÛhg¬ÔÂÒÔÎ˜ÌÔJÒlÌÔKÒhp¬ÒÔD˜Ì
,;ÎöJ;IhclVnÍckNÍ

,hcckNÍlVnÍfVlDhkæÎCn?

Who brings the living forth from the dead,

and brings the dead forth from the living?



1 7 2

,ÒlÒÔK¬dÛÔNÒf˜ÌÔVÛḧ¬Òl¬ÔVÒÕtÒÔöÒÔÎÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒhgÔ„…ÔIÛÕ

tÒÔÆÛÔG¬hÒtÒÔ±ƒjÒÔé–ÔÆÔÛ<ËÒP)13(
,;ÎöJ;ItVlHkAuHgL>tVdÁAvhlÁ§LlDnhvn?S̀o<hiÁN=™J^

oNhÏd¥éHsJ#fI>kÈHfæ<^S̀]VhoNhjVõkÂDa<dN?)13(

Who regulates the affair?" They will say: "God [Alone]";

so SAY: "Will you not then do your duty?" (31)



1 7 3

tÒÔBƒgÌÔ¥ÛÔLÛhgÔ„…ÔIÛvÒf—Ô¥ÛÔLÛhp¬ÒÔÔR—œ

tÒÔÂÔƒHbƒhfÒÔ¶¬ÔNÒhp¬ÒÔR˜ÌhÌgh–hg†–Ô±ƒ‰Ûœ
]ÁÎKoNhÏrHnvd¥éHdDfIpÆÎÆJV̀,vn=HvaÂHsJ

,f¶NhcpR,pÆÎÆJ]IfHaNyÎV=ÂVhiD?

Such is God, your rightful Lord!

What exists except error after Truth,



1 7 4

tÒÔHÒu…jÛ Ôû¬ÔVÒtÔÛ<ËÒP)23(

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒpÒÔÆ–ÔJ¬;ÒÔ„ÌÔÂÒÔJÛvÒf˜ÌÔ:Ò
S̀fI;íHlDfVkNjHË?)23(

hdK]ÁÎKp¥LaÆH,è,;„ÂÃuBhã

so why do you disregard it? (32)

Thus your Lord's word proves itself to be true



1 7 5

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒtÒÔöÒÔÆÛÔ<¤h

hÒkÔ–ÈÔÛL¬̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<ËÒP)33(
fVtHsÆHËlñÆRaN

;IndæVhdÂHËkÂD>,vkN#)33(

with those who act immorally.

They do not believe. (33)



1 7 6

rÔÛG¬iÒÔG¬lÌÔK¬aÛÔVÒ;ƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬

lÒÔK¬dÒÔä¬ÔNÒ,MÛhho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ,Õ
fæ<;I>dHiÎ}d:hcféHË,oNhdHËaÂH

fVhdK;HvrHnvhsJ;Inv>yHco„RvhfÎHtVdÁN,sVhkíHÊfV=VnhkN?

SAY: "Has any of your associates

ever attempted to create anything, then repeated it?"



1 7 7

rÛÔGÌhgÔ„…ÔIÛdÒÔä¬ÔNÒ,MÛhho¬ÒÔ„¬ÔRÒeÛÔL–dÛÔ¶‹ÔÎÔNÛÍÛ,œ

tÒÔHÒu…jÛÔ<M¬tÒÔ¥ÛÔ<ËÒP)43(
fæ<^jÁÈHoNhÏd¥éHsJ;Invh,‰o±dRvho„R;VnÍ>Ë=HÍiÂIvh)fI

s<Ïo<n(fHclD=VnhkN&S̀;íHlD=VnhkÁNjHË?)43(

SAY: "God begins with creation; then performs it (all over again).

How is it that you shrug it off?" (34)



1 7 8

rÔÛG¬iÒÔG¬lÌÔK¬aÛÔVÒ;ƒÔH¤mÌÔ¥ÛÔL¬

lÒÔK¬dÒÔÈÔ¬N‹Ï¤hÌ„‰Òhp¬ÒÔR˜ÌÕ
fHcfæ<^>dHiÎ}d:hcféHË,oNhdHËaÂHlúV;HË

);öDvh(fIvhÍpRiNhdJj<hkN;Vn?

SAY: "Does any of your partners

guide one to Truth?"



1 7 9

rÔÛGÌhgÔ„…ÔIÛdÒÔÈÔ¬N‹ÏgÌÔ„¬ÔñÔÒR˜Ì÷

hÒtÒÔÂÒÔK¬dÒÔÈÔ¬N‹Ï¤hÌ„‰Òhp¬ÒÔR˜Ì
fæ<^jÁÈHoNhsJ;IfIvhÍpRiNhdJlD;ÁN&

>dH>Ë;IfIvhÍpRviäVÏlD;ÁN

SAY: "God guides to Truth.

So is someone who guides to Truth



1 8 0

hÒpÔÒR—hÒË¬dÛÔé–ÔäÒÔUÒhÒlÔ–K¬̈ƒdÒÔÈÌÔN˜‹Ï¤hÌ¨…¤hÒË¬

dÛÔÈ¬ÔNƒÏœtÒÔÂÔƒHgÒÔ¥ÛÔL¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒéÒ¬Ô¥ÛÔÂÛÔ<ËÒP)53(
sCh,hvjVfIÎ̀V,ÏhsJdH>Ë;Io<niNhdJkÎHfNlæV>k¥I

iNhdéA;ÁÁN?S̀aÂHlúV;HËvh]IaNÍ&]æ<kIr†H,èlD;ÁÎN?)53(

worthier to be followed than someone who does not guide unless he himself

is guided? What is the matter with you? How do you decide things?" (35)



1 8 1

,ÒlÔƒHdÒÔé–ÔäÌÔUÛhÒ;Ô¬ÔxÒÛiÛÔL¬hÌ¨…zÒÔÁ¸ÔHÕ

hÌË–hgÔ§–ÔK–̈ƒdÛÔ®¬Ôµ‹£lÌÔKÒhp¬ÒÔR˜ÌaÒÔÎ¬ÔÔMÔÔÚHÕ
,h;êVhdKlVnÊ[ChcoÎH‰,=ÂHËfHxGo<nhc]ÎCÏÎ̀V,ÏkÂD;ÁÁNnvw<vjD;I

=ÂHË,oÎḦèl<i<ÊiÎ}hcpRfDkÎHckÂD=VnhkN),fIu„LdÆÎKkÂDvsHkN(

Most of them merely follow conjecture.

However guessing is no substitute for Truth.



1 8 2

hÌË–hgÔ„…ÔIÒuÒÔ„Ô‹ÎÙfÌÔÂÔƒHdÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)63(

,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒiƒÔBÒhhg¬ÔÆÛÔV¬MƒhËÛ
,oNhfIiV]IhdK;HtVhËlD;ÁÁN>=HÍhsJ#)63(

,hdKrV>ËkIfNhËH̀dIhsJ

God is Aware of whatever they are doing. (36)

This Reading was not invented



1 8 3

hÒË¬dÔÛ™¬ÔÑÒƒÏlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬jÒû¬ÔN‹dÔRÒhgÔ–B‹ÏfÒÔÎ¬ÔKÒdÒÔNÒd¬ÔIÌ
;I;öD[CfI,pDoNhj<hkNfHtJ&

gÎ¥KsHdV;éF>sÂHkDvhjûNdRlD;ÁN

by anyone except God;

but [it exists] as a confirmation from the Lord of the Universe



1 8 4

,ÒjÒÔ™¬û‹ÔÎÔGÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÌ

¨ƒvÒd¬ÔFÒt‹ÔÎÔIÌlÌÔK¬vÒã˜Ìhg¬Ô¶ÔƒHgÒÔÂ‹ÔšÒP)73(
,;éHãhgÈDvhfIj™ûÎGfÎHËlD;ÁN

;IfDiÎ}a:kHc‰hc[HkFoNhÏuHgÂÎHËhsJ#)73(

for what He already has and [serves]

as an analysis of the Book which contains no doubt. (37)



1 8 5

hÒÊ¬dÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒht¬ÔÑÒƒsÔIÛœ

rÔÛG¬tÒÔH¬jÔÛ<hfÌÔöÛÔ<vÒÖl̂ÔÌê¬Ô„ÌÔI‹
f„¥I;HtVhËlD=<dÁNrV>Ëvh)lñÂN(o<nfHtéIhsJ#

fæ<^h=VvhsJlD=<dÎNaÂHo<n

Or do they say: "He has made it up!"?

SAY: "Produce a chapter like it,



1 8 6

,Òhn¬uÔÛ<hlÒÔKÌhs¬ÔéÒÔ¢ÒÔ¶¬ÔéÛ¬lÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wƒÔHnÌr‹ÔDÒP)83(
,iLhciV;SkÎClDj<hkÎN;Â:f¢„äÎN

,d:s<vÍlHkÁN>ËfÎH,vdN#)83(

and appeal to anyone you can manage to besides God

if you are so truthful." (38)



1 8 7

fÒÔG¬;ÒÔB–fÛÔ<hfÌÔÂÔƒHgÒÔL¬dÛÔñ‹ÔÎÔ¢ÛÔ<hfÌÔ¶ÌÔ„¬ÔÂÌÔI‹

,ÒgÒÔÂ…ÔHdÒÔH¬jÌÔÈÌÔL¬jÒÔH¬,‹dÔ„ÛÔIÛ,Õ
f„¥Ihk¥Hv]ÎCÏvhlD;ÁÁN;Iu„ÂúHËfI>ËhpHxIkÎHtéI

,pÆÎÆJ,fHxK>ËiÁ<cfI>kHËkVsÎNÍhsJ&

Instead they reject what they cannot grasp any knowledge about,

[especially] when its interpretation has never come to them.
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;ÒÔBƒgÌÔ:Ò;ÒÔB–ãÒhgÔ–B‹dÔKÒlÌÔK¬rÒÔä¬Ô„ÌÔÈÔÌL¬œ

tÒÔHk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÒÔÜÛhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)93(
Î̀úÎÁÎHËiLhdK]ÁÎKvsG,>dHèoNhvhj¥BdF;VnkN&

S̀fÁæVuHräJ;HvséÂ¥HvhËuHgLfI;íH;úÎN!)93(

Likewise those before them rejected [it];

so watch how the outcome will be for wrongdoers! (39)
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÛÔ<M¬lÌÔKÛfÌÔI‹

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔKÛfÌÔI‹Õ
,fVoDhclVnÊfIrV>ËhdÂHËlD>,vkN

,fVoDhdÂHËkÂD>,vkN&

Some of them believe in it

while others do not believe in it.
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,ÒvÒf—Ô:ÒhÒu¬Ô„ÒÔLÛfÌÔHg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒßP)04(

,ÒhÌË¬;ÒÔB–fÛÔ<µÒtÒÔÆÛÔG¬g‹uÒÔÂÒÔ„‹
,oNhÏj<pH‰jäÈ¥HvhËvhfÈéVlDnhkN#)04(

,h=Vj<vhj¥BdF;VnkNfæ<^uÂGlKfVhÏlK

Your Lord is quite Aware as to who are corrupt. (40)

If they should reject you, then SAY: "My behavior is my own concern,
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,ÒgÒÔ¥ÛÔL¬uÒÔÂÒÔ„ÔÛ¥ÛL¬œ

hÒk¬ÔéÛ¬fÒÔÔV‹¤dÔÔMÔÛÔ<ËÒlÌÔÂ…ÔH¤hÒu¬ÔÂÒÔGÛ
,uÂGaÂHfVhÏaÂH)iV;S[ChÏo<nvho<hiNdHtJ(

aÂHfVÏMhc;VnhvlKiöéÎN

while your behavior is your concern.

You are innocent of anything I do,
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,ÒhÒkÔÒHfÒÔÔV‹ÏØMÙlÌÔÂÔ…HjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒP)14(

,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬lÒÔK¬dÒÔö¬ÔéÒÔÂÌÔ¶ÛÔ<ËÒhÌgÔÒÎ¬Ô:ÒÕ
,lKfÎChvhc;VnhvaÂH#)14(

fVoDhchdKlÁ¥VhË)]<ËrVhmJrV>Ë;ÁD(fIzHiVfIj<=<ù;ÁÁN

while I am innocent of what you are doing." (41)

Some of them however do listen to you.
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hÒtÒÔHÒk¬ÔJÒjÛÔö¬ÔÂÌÔUÛhgû—ÔL–

,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<h¨ƒdÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)24(
),gDfIl¶ÁDkÂDaÁ<kN(>dHj<;VhËvh=V]IiÎ}uÆG

,hnvh;DkNhvkNhc;±ÊoNhj<hkD]ÎCÏfúÁ<hkD?)24(

Yet can you make the deaf hear,

even though they do not use their reason? (42)
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,ÒlÌÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

lÒÔK¬dÒÔÁ¬Ô§ÛÔVÛhÌgÒÔÎ¬Ô:ÒÕ
,fVoDhclÁ¥VhË)iÁæHÊj±,èrV>ËfI]úLzHiV(

nvj<lDkæVkN),gDfIlÆHÊfHxKj<D̀kÂDfVkN(

Others of them

will look towards you.
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hÒtÒÔHÒk¬ÔJÒjÒÔÈÔ¬NÌÏhg¬Ô¶ÛÔÂ¬ÔDÒ

,ÒgÒÔ<¬;ÔƒHkÔÛ<h¨ƒdÛÔä¬ÔûÌÔVÛ,ËÒP)34(
>dHj<;<vhËvh=V]IiÎ}käÎÁÁN

iNhdJj<hkD;Vn?)34(

Yet will you guide the blind,

no matter how they do not see? (43)
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒ̈ƒdÒÔ§¬Ô„ÌÔLÛhgÔÁÔ…HõÒaÒÔÎ¬ÔÔMÔÔÚH

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hgÔÁÔ…HõÒhÒk¬Ô™ÛÔöÒÔÈÛÔL¬dÒÔ§¬Ô„ÌÔÂÛÔ<ËÒP)44(
oNhiV=CfIlVnÊséLkÂD;ÁN

,gDlVnÊ&o<nnvpRo<dAséLlD;ÁÁN#)44(

God does not harm mankind in any way,

but men do harm themselves. (44)
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,ÒdÒÔ<¬ÊÒÎÒ¬ÔúÛÔVÛiÛÔL¬;ÒÔHÒË¬gÒÔL¬dÒÔ„¬ÔäÒÔêÔÛ<¤hhÌ¨…

sÔƒHuÒÔÜÚlÔÌKÒhgÔÁ–ÔÈƒÔHvÌdÒÔéÔÒ¶ÔƒHvÒtÔÛ<ËÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬Õ
,v,cÏ;IiÂÃo±dRvh[ÂU>Òvn=<dH)nvnkÎH(sHuéDhcv,c&

fÎAnvk+k¥VnÍhkN&)nv>Ëv,c(d¥NdæVvh;Hl±ÚlDaÁHsÁN&

Some day He will summon them; it will be as if they had merely been

hanging around for an hour during daylight. They will recognize one another.
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rÒÔN¬oÔÒöÌÔVÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÛÔ<hfÌÔ„ÌÔÆƒÔH¤MÌhgÔ„…ÔIÌ

,ÒlÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hlÛÔÈ¬ÔéÒÔN‹dÔKÒP)54(
>kHË;IgÆHÏoNhvhhk¥Hv;VnkNföÎHvcdHË;VnÍhkN

,iV=CvhÍkÎHtéIhkN#)54(

Those who have denied they will meet God will lose out

and never be guided. (45)
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,ÒhÌlÔ…HkÛÔVÌdÒÔÁÔ–:ÒfÒÔ¶¬ÔQÒhgÔ–B‹ÏkÒÔ¶ÌÔNÛiÛÔL¬

hÒ,¬kÒÔéÒÔ<ÒtÔ–ÎÒÔÁÔ–:ÒtÒÔHÌgÒÔÎ¬ÔÁÔƒHlÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔÈÛÔL¬
,h=VlHf¶†DhcuÆHã>ËlÁ¥VhËvh;I,uNÍ;VndL)nvpÎHènkÎH(fIj<kúHËniÎLdH)fI

jÇoÎVht¥ÁNÍ,Î̀úéVhcuÆHã>kÈH(räQv,ój<;ÁÎLfHcfHc=úJ>kHËnvrÎHlJfIs<ÏlHsJ&

Whether We show you some of what We have promised them

or let you pass away [instead], to Us is their return;
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eÛÔL–hgÔ„…ÔIÛaÒÔÈ‹ÔÎÔNÙuÒÔ„ƒlÔƒHdÒÔ™¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<ËÒP)64(

,ÒgÔÌ¥ÛÔG˜ÌhÛl–ÔÜv̂ÒsÛÔ<‰Ùœ
>Ë=HÍoNhfVhuÂH‰>kÈH=<hÍ,>=HÍhsJ#)64(

,fVhÏiVhléDvs<gDhsJ

moreover God will be a Witness for whatever they have been doing. (46)

Every nation has a messenger.
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tÒÔHÌbƒh[ƒÔH¤MÒvÒsÛÔ<gÛÔÈÛÔL¬rÔÛ©Ì£ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬

fÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬XÌ,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)74(
;IiV=HÍvs<‰>kÈH>lN),píJfV>kHËjÂHÊaN(lÎHË>kÈH

p¥LfIuN‰a<n,fViÎ};S)nv;Î™V,H̀nhù(séLkò<hiNaN#)74(

Once their messenger has come, judgment will be passed upon them

in all fairness and they will not be wronged. (47)
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,ÒdÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒlÒÔjƒiƒÔBÒhhg¬Ô<Òu¬ÔNÛ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬wƒÔHnÌrÔ‹DÒP)84(
,);HtVhË(=<dÁN^S̀hdK,uNÀrÎHlJ;Do<hiNf<n

h=VaÂHvhséæ<dÎN?)84(

They will say: "When will this promise be,

if you have been so truthful?" (48)
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rÔÛG¬̈ƒ¤hÒl¬Ô„ÌÔ:ÛgÌÔÁÒÔ™¬Ôö‹qÒÔV¸h,Ò̈ƒkÒÔ™¬Ô¶ÚÔH

hÌ¨…lÔƒHaƒÔH¤MÒhgÔ„…ÔIÛ÷gÌÔ¥ÔÛG˜ÌhÛl–ÔÜĥÒ[ÒÔGÙÕ
H̀sOnÍ;IlKlHg:k™U,qVvo<nkÎöéL)jH]IvsNfIndæVhË(

læViV]IoNho<hiN&fVhÏiVhléDh[Gl¶ÎÁDhsJ

SAY: "I control no harm nor any advantage by myself except

concerning whatever God may wish. Each nation has a deadline:
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hÌbƒh[ƒÔH¤MÒhÒ[ÒÔ„ÛÔÈÛÔL¬tÒÔ±ƒdÒÔö¬ÔéÒÔH¬oÌÔVÛ,ËÒ

sƒÔHuÒÔÜÚ,Ò̈ƒdÒÔö¬ÔéÒÔÆ¬ÔNÌlÔÛ<ËÒP)94(
;I]<ËtVhvsNsHuéDS̀

,Î̀Akò<hiÁNaN#)94(

whenever their deadline comes, they will not postpone it

for an hour nor will they advance it. (49)
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rÛÔG¬hÒvÒMÒd¬ÔéÛ¬hÌË¬hÒjƒÔSÔ¥ÛÔL¬uÒÔBƒhfÛÔIÛ,

fÒÔÎƒÔHjÚÔHhÒ,¬kÒÔÈƒÔHvÚh
fæ<^lVhoäVniÎN;Ih=VaFdHv,c&uBhãoNh

aÂHvhtVhvsN)]IvhÍl™VÏ̃nhvdN,(

SAY: "Have you considered whether His torment will come

to you (all) at dead of night or by daylight?
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lÔƒHbƒhdÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔGÛlÌÔÁ¬ÔIÛhg¬ÔÂÛÔí¬ÔVÌlÔÛ<ËÒP)05(

hÒeÛÔL–hÌbƒhlÔƒH,ÒrÒÔUÒMƒhlÒÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔI‹¤Õ
=ÁHi¥HvhË]I]ÎCÏvhhch,fIj¶íÎGlDx„äÁN?)05(

>dH>Ë=HÍ;IuBhã,hrUaNfIh,hdÂHËlD>,vdN?

What part of it will criminals try to hurry up? (50)

Yet now when it is happening, will you believe in it?
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Mƒh¤¿¬ƒËÒ

,ÒrÒÔN¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔI‹jÒÔö¬ÔéÒÔ¶¬ÔíÌÔ„ÔÛ<ËÒP)15(
hªË)hdÂHË>,vndN,fI[Cß,j<fIfVoHséÎN(?

,pH‰>k¥Irä±ÚuBhãvhfIj¶íÎGlDo<hséÎN#)15(

Still you

were just trying to hurry it on!" (51)
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eÛÔL–r‹ÔÎÔGÒgÌÔ„Ô–B‹dÔKÒzÒÔ„ÒÔÂÛÔ<h

bÛ,rÔÛ<huÒÔBƒhãÒho¬ÔÛ„¬ÔNÌiÒÔG¬jÛÔí¬ÔCÒ,¬ËÒ
>Ë=HÍfIséÂ¥HvhË=<dÁN^

fîúÎNuBhãhfNÏvh&>dHhdKuBhã&

Then those who have done wrong will be told:

"Taste the torment of eternity. Have you not been rewarded merely
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hÌ¨…fÌÔÂÔƒH;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬jÒÔ¥¬ÔöÔÌäÛÔ<ËÒP)25(

@,ÒdÒÔö¬ÔéÒÔÁ¬ÔäÌÔMÔÛÔ<kÒÔ:ÒhÒpÔÒRÓiÔÛ<Òœ
[CkéÎíÃhuÂH‰caJaÂHsJ?)25(

;HtVhËhcj<lDV̀sÁN;I>dHhdK),uNÀuBhã(pRhsJ?

with something you have earned?" (52)

They will enquire from you: "Is it true?"
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rÛÔG¬h‹Ï,ÒvÒq˜‹¤hÌk–ÔIÛ,gÒÔñÒÔRÓœ

,ÒlÔƒH¤hÒk¬ÔéÛ¬fÌÔÂÛÔ¶¬ÔíÌÔC‹dÔKÒßP)35(
fæ<^>vÏröLfIoNhÏlK;IhgäéIpRhsJ

,aÂHhc>ËiÎ}l™VÏ̃kNhvdN#)35(

SAY: "Indeed, by my Lord, it is true!

You cannot avert it." (53)
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,ÒgÒÔ<¬hÒË–gÌÔ¥ÛÔG˜ÌkÒÔ™¬ÔSẑÒÔ„ÒÔÂÒÔJ¬

lÔƒHTRÌḧ¬Òv¬°ÌghÒt¬ÔéÒÔNÒè¬fÌÔI‹÷
,h=Vnv)>Ëv,c(lVnÊséÂ¥Hv&lHg:v,ÏclÎKfHaÁN>vc,;ÁÁN;IiÂÃ

nhvhdDo<nvhtNhniÁN)jHlæVo<dúéKvhhcuBhãfViHkÁN,ké<hkÁN(

Even though each person who has done something wrong had

everything on earth, he would still try to ransom himself with it.
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,ÒhÒsÒÔV—,hhgÔÁÔ–NƒhlÒÔÜÒgÒÔÂÔ…HvÒhÒ,Ûhhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒœ

,ÒrÛÔ©Ì£ÒfÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬fÌÔHg¬ÔÆÌÔö¬ÔXÌÕ
,]<ËuBhãvhlúHiNÍ;ÁÁNpöVè,ú̀ÎÂHkDo<nvhÁ̀ÈHËnhvkN

);IaÂHjJhclVnÊk¥úÁN(,nvpR>kÈHp¥LfIuN‰a<n

They will conceal regret once they see the torment.

Judgment will be passed upon them in all fairness,



2 1 3

,ÒiÛÔL¬̈ƒdÛÔ§¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)45(

hÒ¨ƒ¤hÌË–gÌÔ„…ÔIÌlÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°Ì÷
,fI>kHËiÎ}séÂDkò<hiNaN#)45(

>=HÍfHaÎN;IiV]Inv>sÂHkÈH,clÎKhsJl„:oNhsJ

and they will not be wronged. (54)

Does God not possess whatever is in Heaven and Earth?
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hÒ¨ƒ¤hÌË–,Òu¬ÔNÒhgÔ„…ÔIÌpÒÔRÓ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)55(
,iL>=HÍfHaÎN;I,uNÀoNhiÂIpRlñQhsJ&

,gDh;êVo„Rhc>Ë>=IkÎöéÁN#)55(

Is not God's promise true?

Yet most of them do not realize it. (55)
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iÔÛ<ÒÎÛ¬Ôd‹,ÒdÛÔÂ‹ÔÎÔJÛ

,ÒhÌgÔÒÎ¬ÔIÌjÛÔV¬[ÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)65(
oNhsJ;IckNÍlD;ÁN,lDlÎVhkN

,fHciÂIfIs<Ïh,fHc=VnhkNÍlDa<dN#)65(

He gives life and brings about death,

and to Him will you (all) return. (56)
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dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛ

rÒÔN¬[ƒÔH¤MÒj¬Ô¥ÛÔL¬lÒÔ<¬uÌ§ÒÔÜÙlÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬
hÏlVnÊuHgL&

fIpÆÎÆJkHlIhÏ;IiÂIÁ̀N,hkNvc

O mankind,

instruction has been given you by your Lord,
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,ÒaÌÔ™ƒÔH¤MÙgÌÔÂÔƒHTRÌhgû—ÔNÛ,vÌ

,ÒiÛÔNÚÏ,ÒvÒp¬ÔÂÒÔÜÙgÌÔ„¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔDÒP)75(
,a™HÏngÈH,iNhdJ

,vpÂJfVlÑlÁHËhsJhc[HkFoNhdéHË>lN#)75(

and healing for whatever is in your breasts,

plus guidance and mercy for believers. (57)
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rÔÛG¬fÌÔ™ÒÔ†¬ÔGÌhgÔ„…ÔIÌ,ÒfÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÔÌI‹tÒÔäÌÔBƒgÌÔ:Ò

tÒÔ„¬ÔÎÒÔ™¬ÔVÒpÛÔ<hiÛÔ<ÒoÒÔ,¬ÙlÌÔÂÔ…HÎÒ¬ÔÂÒÔ¶ÛÔ<ËÒP)85(
fæ<;IfHdNlÁñûVhÚfIt†G,vpÂJoNhaHnlHËa<kN),fIkC,‰rV>Ë

löV,vfHaÁN(;I>ËfÈéV,l™ÎNjVhceV,jDhsJ;IlDhkN,ckN#)85(

SAY: "In God's bounty and mercy, therein let them rejoice.

It is better than what they are collecting." (58)
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rÔÛG¬hÒvÒMÒd¬ÔéÛ¬lÔƒH¤hÒk¬ÔCÒ‰ÒhgÔ„…ÔIÛgÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬vÌc¬Øˆ

tÒÔíÔÒ¶ÒÔ„¬ÔéÛ¬lÌÔÁ¬ÔIÛpÔÒVƒhlÔÚH,ÒpÔÒ±ƒghÚ
fHc)fIlúV;HËuVã(fæ<^fHlKfæ<dÎN;I>dHvcrD;IoNhfVhÏaÂHtVséHnÍ

),p±‰tVl<nÍ(,aÂHhcÎ̀Ao<nf¶†DvhpVhÊ,f¶†Dvhp±‰lD;ÁÎN&

SAY: "Have you considered what sort of sustenance God has sent

down to you, and what you have been forbidden and permitted?"
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rÛÔG¬Mƒh¤gÔ„…ÔIÛhÒbÌËÒgÒÔ¥ÛÔL¬œ

hÒÊ¬uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌjÒÔ™¬ÔéÒÔVÛ,ËÒP)95(
>dHhdKfInsé<voNhsJ

dHfVoNhhtéVhlDfÁNdN?)95(

SAY: "Has God allowed you it

or are you inventing something about God?" (59)
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,ÒlÔƒHzÒÔK—hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ™¬ÔéÒÔVÛ,ËÒ

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¥ÒÔBÌãÒdÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ÷
,>kHË;IfVoNhnv,©lDfÁNkN

læV]I=ÂHËnhvkNfIv,crÎHlJ?!

What will be the thought of those

who invent a lie about God, on Resurrection Day?
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hÌË–hgÔ„…ÔIÒgÒÔBÛ,tÒÔ†¬ÔGûÒÔ¿¡ÒhgÔÁÔ…HõÌ

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK–hÒ;¬ÔÔxÒÒiÛÔL¬̈ƒdÒÔú¬Ô¥ÛÔÔVÛ,ËÒßP)06(
hgäéIoNhvhfHfÁN=HËt†G,hpöHËföÎHvhsJ

,gDh;êVlVnÊa¥VkÂD;ÁÁN#)06(

God possesses bounty for mankind,

yet most of them are not grateful." (60)
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,ÒlÔƒHjÒÔ¥ÛÔ<ËÛt‹aÒÔH¬Ëˆ

,ÒlÔƒHjÒÔé¬Ô„ÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔIÛlÌÔK¬rÛÔV¬MƒhËˆ
,j<nviÎ}pHgDkäHaD

,iÎ}>dIhÏhcrV>Ëj±,èk¥ÁD

No matter what business you may be engaged in

as well as whatever you may quote from any reading,
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,Ò̈ƒjÒÔ¶¬ÔÂÒÔ„ÔÛ<ËÒlÌÔK¬uÒÔÂÒÔGĥÌ¨…;ÔÛÔÁÔ…H

uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬aÛÔÈÛÔ<nÚhhÌb¬jÛÔ™‹ÔÎ†ÛÔ<ËÒt‹ÔÎÔIÌÕ
,fIiÎ}uÂ„Dj<,hlJ,hvnkú<dN[C>k¥I

lHiÂHËgñ§IaÂHvhlúHiNÍlD;ÁÎL

you (all) do not perform any action unless

we act as Witness for you when you are occupied with it.
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,ÒlÔƒHdÒÔ¶¬ÔCÛãÛuÒÔK¬vÒf˜ÌÔ:ÒlÔÌK¬lÌÔê¬ÔÆÔƒH‰ÌbÒv–Öˆ

TRÌḧ¬Òv¬°Ì,Ò̈ƒTRÌhgÔö–ÔÂÔƒH¤MÌ
,iÎ}]ÎCfI,cËbvÍhÏ&nviÂÃclÎK

,>sÂHËhcoNhÏj<Á̀ÈHËkÎöJ

No atom's weight escapes your Lord

on Earth nor in Heaven,



2 2 6

,Ò̈ƒ¤hÒw¬Ô®ÒÔVÒlÌÔK¬bƒgÌÔ:Ò

,Ò̈ƒ¤hÒ;¬ÔÔ<ÒÒhÌ¨…t‹;ÌÔÔéÔƒHãl̂ÛÔä‹ÔšˆP)16(
,;<]¥éVhcbvÍ,fCv=éVhc>Ë&

iV]IiöJiÂInv;éHãläÎKpR),g<óu„LhgÈD(lö¢<vhsJ#)16(

nor anything smaller than that nor larger,

unless it is [recorded] in a plain Book. (61)



2 2 7

hÒ¨ƒ¤hÌË–hÒ,¬gÌÔÎÔƒH¤MÒhgÔ„…ÔIÌ

¨ƒoÒÔ<¬´ÙuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬,Ò̈ƒiÛÔL¬ÎÒ¬ÔCÒkÔÛ<ËÒP)26(
>=HÍfHaÎN;In,séHËoNhiV=CiÎ}jVsD)hcp<hnë>dÁNÀuHgL(

,iÎ}pöVè,hkN,iD)hc,rHdU=BaéÃ[ÈHË(nvn‰>kÈHkÎöJ#)26(

God's adherents should have

no fear nor need they worry. (62)



2 2 8

hÒgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÛÔ<h

,Ò;ƒÔHkÔÛ<hdÒÔé–ÔÆÛÔ<ËÒP)36(
>kHË;IhiGhdÂHË

,oNhjVsÁN#)36(

Those who believe

and have done their duty (63)



2 2 9

gÒÔÈÛÔLÛhg¬ÔäÛÔú¬ÔVƒÏ

TRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH,ÒTRÌh¿¬ƒoÌÔVÒÖÌÕ
>kÈHvhÎ̀<séIfúHvèhsJiLnvpÎHènkÎH

)fIl¥Ha™HènvuHgLo<hã(,iLnv>oVè)fIk¶ÂéÈHÏfÈúJ(#

will have good news concerning

worldly life as well as about the Hereafter.
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¨ƒjÒÔäÔ¬N‹dÔGÒgÌÔ¥ÒÔ„ÌÔÂÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌÕ

bƒgÌÔ:ÒiÛÔ<Òhg¬Ô™ÒÔ<¬cÛhg¬Ô¶ÒÔ§‹ÔÎÛP)46(
sòÁHËoNhvhj®ÎÎV,jäNd„DkÎöJ&

hdKhsJtÎV,cÏfCvø#)46(

There is no way to alter God's words;

that will be the supreme Achievement. (64)
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,Ò̈ƒÎÒ¬ÔCÛkÔ¬:ÒrÒÔ<¬gÛÔÈÛÔL¬ŒhÌË–hg¬Ô¶ÌÔC–ÖÒ

gÌÔ„…ÔIÌ[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔHÕiÔÛ<ÒhgÔö–ÔÂ‹ÔÎÔUÛhg¬Ô¶ÒÔ„‹ÔÎÛP)56(
,sòKlÁ¥VhËoHxVèvhyÂæÎKköHcn&;IiVuCè,hréNhvÏ

lòû<üoNhsJ,h,aÁ<h,nhkHsJ#)56(

Do not let their talk sadden you; prestige rests entirely

with God. He is the Alert, Aware. (65)
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hÒ̈ƒ¤hÌË–gÌÔ„…ÔIÌlÒÔK¬TRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ

,ÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì÷
>=HÍfHù;IiV;InviÂÃ>sÂHkÈH

,iV;InvclÎKhsJl„:oNhsJ

Does not anyone in Heaven and anyone

on Earth belong to God?
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,ÒlÔƒHdÒÔé–ÔäÌÔUÛhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔN¬uÛÔ<ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌaÛÔVÒ;ƒÔH¤MÒÕ
,lúV;HË;I

yÎVhcoNhvhlDo<hkÁN]I]ÎCÏvhÎ̀V,ÏlD;ÁÁN?

What do those follow,

who appeal to associates instead of to God?
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hÌË¬dÒÔé–ÔäÌÔ¶ÛÔ<ËÒhÌgh–hgÔ§–ÔK–

,ÒhÌË¬iÛÔL¬hÌ¨…ÏÒ¬ÔVÛwÛÔ<ËÒP)66(
>kîIÎ̀V,ÏlD;ÁÁN=ÂHËfHx„DfÎAkÎöJ

,[C>k¥Inv,yDfHtÁN,jòÂÎÁDckÁN;HvÏkNhvkN#)66(

They merely follow conjecture

and they are only guessing. (66)



2 3 5

iÛÔ<ÒhgÔ–B‹Ï[ÒÔ¶ÒÔGÒgÒÔ¥ÛÔLÛhgÔ–Î¬ÔGÒ

gÌÔéÒÔö¬Ô¥ÛÔÁÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌ,ÒhgÔÁÔ–ÈƒÔHvÒlÛÔä¬ûÌÔÔVÚhÕ
h,sJoNh,kNÏ;IaFjHvvhfVhÏ>sHdAaÂH

,v,cvhv,aK)fVhÏhlVl¶Hù(lÆVvtVl<n&

He is the One Who has granted you night

to settle down in, and daylight to see your way around.
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hÌË–t‹bƒgÌÔ:Ò¿ÒƒdÔƒHèˆ

gÌÔÆÒÔ<¬Êd̂ÒÔö¬ÔÂÒÔ¶ÔÛ<ËÒP)76(
;Inv>ËkúHkIiHdD)hcrNvèoNh(

fVhÏlVnlD;IfúÁ<kNǸdNhvhsJ#)76(

In that are signs

for folk who listen. (67)
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rƒÔHgÛÔ<hhè–ÒÔBÒhgÔ„…ÔIÛ,ÒgÒÔNÚh÷

sÛÔäÔ¬ñÔƒHkÒÔIÛ,œiÛÔ<Òhg¬Ô®ÒÔÌk—œ
;HtVhËrHmGaNkN;IoNhtVckNÏhjòHb;VnÍ

)]ÁÎKkÎöJ(h,lÁCÍhsJ,iLfDkÎHc&

They say: "God has adopted a son."

Glory be to Him! He is Transcendent.
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gÒÔIÛ,lÔƒHTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,ÒlÔƒHTRÌḧ¬Òv¬°ÌÕ

hÌË¬uÌÔÁ¬ÔNÒ;ÛÔL¬lÌÔK¬sÛÔ„¬Ô¢ƒÔHËf̂ÌÔÈƒÔBƒh¤Õ
;IiV]Inv>sÂHkÈH,clÎKhsJiÂIl„:h,sJ&

,aÂH;HtVhË,lúV;HËfVhdKr<‰o<niÎ}ngÎ„DkNhvdN&

He holds whatever is in Heaven and whatever is on Earth!

Do you have any authority for this?
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hÒjÒÔÆÛÔ<gÛÔ<ËÒuÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH¨ƒjÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)86(
>dHfDngÎG,hcv,Ï[ÈHgJ

köäJfIoNh]ÁÎKnv,©sòKlD=<dÎN?!)86(

Are you saying something

you do not know about God? (68)
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rÛÔG¬hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒdÒÔ™¬ÔéÒÔVÛ,ËÒ

uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌhg¬Ô¥ÒÔÔBÌãÒ̈ƒdÔÛ™¬Ô„ÌÔñÛÔ<ËÒP)96(
fæ<^iV=C>kHË;IfIoNh

köäJnv,©niÁNkíHè,vséæHvÏkNhvkN#)96(

SAY: "Those who invent

such a lie about God will not prosper." (69)
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lÒÔéÔƒHßÙTRÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

eÛÔL–hÌgÒÔÎ¬ÔÁÔƒHlÒÔV¬[ÌÔ¶ÛÔÈÛÔL¬
)hdK=™éHvfHxG&iÂIfVhÏxÂU(léHßnkÎHsJ&

såSfHc=úéúHËfIs<ÏlHo<hiNf<n

Enjoyment is [meant] for this world;

then to Us will be their return.



2 4 2

eÛÔL–kÛÔB‹dÔÆÛÔÈÛÔLÛhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒhgÔú–ÔN‹dÔNÒ

fÌÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hdÒÔ¥¬ÔÔ™ÛÔVÛ,ËÒßP)07(
,lH>kÈHvhfI;Î™V;™VaHË

uBhfDsòJfîúHkÎL#)07(

Then We will let them taste severe torment

because of how they have disbelieved. (70)



2 4 3

@,Òhj¬ÔGÛuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬kÒÔäÒÔHÒkÔÛ<óĥÌb¬rÔƒH‰ÒgÌÔÆÒÔ<¬lÌÔI‹

dÔƒHrÒÔ<¬ÊÌhÌË¬;ÔƒHËÒ;ÒÔÔ<ÛÒuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬lÒÔÆÔƒH¢‹
,p¥HdJk<óvhfVhdÁHËfHco<hË;IfIhléA=™J^

hÏr<Êh=VlÆHÊvsHgJ,hkNvclKfI>dHèoNh

Quote Noah's story to them when he told his people:

"My people, if my staying around here bothers you



2 4 4

,ÒjÒÔB¬;Ô‹Ô,‹ÏfÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌtÒÔ¶ÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌ

jÒÔ<Ò;–Ô„¬ÔJÛtÒÔHÒ[Ô¬ÂÌÔ¶ÛÔ<¤hhÒl¬ÔVÒ;ÛÔL¬,ÒaÛÔVÒ;ƒÔH¤MÒ;ÛÔL¬
fVaÂH=VhËlD>dN&lKjÁÈHfIoNhj<;G;VnÊ&aÂHiLfIhj™HØféHË

,oNhdHËfHxGo<n&iVl¥V,jNfÎVÏ)fV>chvlK(nhvdNhkíHÊniÎN

and my reminding you about God's signs, well I rely on God, so make

your designs on me and those you have associated [with God];



2 4 5

eÛÔL–̈ƒdÒÔ¥ÛÔK¬hÒl¬ÔVÛ;ÛÔL¬uÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬yÔÛÂ–ÔÜÚ

eÛÔL–hr¬Ô†ÛÔ<¤hhÌgÒ–,Ò̈ƒjÛÔÁ¬Ô§ÌÔVÛ,ËÌP)17(
jHhlVfVaÂH<̀aÎNÍkäHaN,nvfHvÀlKiVl¥V

,hkNdúInhvdNfI;HvfVdN,lÈ„éLkNiÎN#)17(

then do not let your business seem so gloomy.

Next decide about me, and do not put me off. (71)



2 4 6

tÒÔHÌË¬jÒÔ<ÒgÔ–Î¬ÔéÛ¬tÒÔÂÔƒHsÒÔHÒg¬ÔéÛÔ¥ÛÔL¬lÌÔK¬hÒ[Ô¬Vˆœ

hÌË¬hÒ[Ô¬VÌÏÒhÌ¨…uÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌœ
S̀h=VaÂHv,Ï=VnhkÎNÍ),kûÎñJlVhkåBdVtéÎN(lKhcaÂHh[VÏkò<hséI

f„¥Ih[VlKjÁÈHfVoNhsJ

So should you turn away, I have not asked you for any payment;

my payment comes only from God,



2 4 7

,ÒhÛlÌÔV¬èÛ

hÒË¬hÒ;ÛÔ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)27(
,lKo<nhc[HkFpRlÇl<vÊ

;IhchiGhs±Ê,jö„ÎLp¥Lh,fHaL#)27(

and I have been ordered

to become a Muslim." (72)
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tÒÔ¥ÒÔB–fÔÛ<ÍÛtÒÔÁÒÔíÔ–Î¬ÔÁÔƒHÍÛ,ÒlÒÔK¬lÒÔ¶ÒÔIÛ,

TRÌhg¬Ô™ÔÛ„¬Ô:Ì,Ò[ÒÔ¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬oÔÒ±ƒ¤mÌÔTÒ
r<Êk<ófHch,vhj¥BdF;VnkN&lHiLh,,Î̀V,hkAvh

;IfHh,nv;úéDf<nkNkíHènhnÍ,o„™HÏv,ÏclÎKrVhvnhndL

Yet they still rejected him, so We saved him and whoever

was in the Ark along with him. We set them up as survivors



2 4 9

,ÒhÒy¬ÔVÒr¬ÔÁÒÔHhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔMƒHdÔƒHjÌÔÁÔƒHœ

tÒÔHk¬Ô§ÛÔV¬;ÒÔÔÎ¬ÔTÒ;ÔƒHËÒuÔƒHrÌÔäÔÒÜÛhg¬ÔÂÔÛÁ¬ÔBÒv‹dÔKÒP)37(
,>kHË;I>dHèlHvhj¥BdF;VnkNiÂIvhyVØ;VndL&

fÁæVjHuHräJhkBhvaN=HËfI;íH;úÎN!)37(

and drowned those who had rejected Our signs.

Watch how the outcome will be for those who were warned! (73)



2 5 0

eÛÔL–fÒÔ¶ÒÔê¬ÔÁÔƒHlÌÔK¬fÔÒ¶¬ÔNÌÍ‹vÛsÛÔGHÚhÌgƒrÒÔ<¬lÌÔÈÌÔL¬

tÒÔíÔƒH¤MÛ,iÛÔL¬fÌÔHg¬ÔäÒÔÎ˜ÌÔÁÔƒHèÌ
>Ë=HÍf¶Nhck<óÎ̀®ÂäVhkDvhfIhlé̃ÈHaHËtVséHndL&

>kÈHfH>dHè,l¶íChèfV>ËhléÈH>lNkN

Then We despatched messengers to their people later on,

and they brought explanations with them.
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tÒÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<hgÌÔÎÛÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<h

fÌÔÂÔƒH;ÒÔB–fÔÛ<hfÌÔI‹lÌÔK¬rÒÔä¬ÔGÛÕ
,>kHËiLiÂHË>dHjDvh

;IÎ̀úÎÁÎHËj¥BdF;VnkN&j¥BdF;VnÍ,hdÂHËkÎH,vnkN#

Still they were not going to believe

in something they had already rejected;



2 5 2

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒkÒÔ¢¬ÔäÒÔUÛ

uÒÔ„ƒrÛÔ„ÔÛ<ãÌhg¬ÔÂÛÔ¶¬ÔéÒÔN‹dÔKÒP)47(
hdK]ÁÎKlHiL

fVn‰iHÏsV;úHËlÛÈVfVkÈÎL#)47(

thus We seal off

the hearts of the defiant. (74)
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eÛÔL–fÒÔ¶ÒÔê¬ÔÁÔƒHlÌÔK¬fÒÔ¶¬ÔNÌiÌÔL¬lÔÛ<õƒ,ÒiƒÔVÛ,ËÒ

hÌgƒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒlÒÔGHÌÒsÔI‹fÌÔMƒHdÔƒHjÌÔÁÔƒH
>Ë=HÍf¶Nhc>Ëvs<Ë̈&l<sD,iHv,Ëvh

fHl¶íChèo<nfIs<ÏtVu<Ë,haVh́lÂ„¥Jh,tVséHndL&

Next We sent Moses and Aaron after them

with Our signs for Pharaoh and his councillors.



2 5 4

tÒÔHs¬ÔéÒÔ¥¬Ô<ÒÛ,h

,Ò;ÔƒHkÔÛ<hrÒÔ<¬lÔÚHlÔÛí¬ÔVÌl‹ÔšÒP)57(
>kÈHiL=Vnk¥úD;VnkN

,lVnlDjäÈ¥Hvf<nkN#)57(

Yet they acted proudly

and were criminal folk. (75)
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…H[ƒÔH¤MÒiÛÔLÛhp¬ÒÔR—lÌÔK¬uÌÔÁ¬ÔNÌkƒÔH

rÔƒHgÛÔ<¤hhÌË–iƒÔBƒhgÒÔöÌÔñ¬ÔVÙlÛÔä‹ÔšÙP)67(
,]<ËpRhc[HkFlHfV>kÈH>lN

=™éÁN^hdKsñVf<nkAfViÂI>a¥HvhsJ#)67(

When Truth came to them from Our very presence,

they said: "This is sheer magic!" (76)



2 5 6

rÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒ¤

hÒjÒÔÆÛÔ<gÔÛ<ËÒgÌÔ„¬ÔñÒÔR˜ÌgÒÔÂÔ…H[ƒÔH¤MÒ;ÛÔL¬œ
l<sDfI>kHË=™J^

>dHfI>dHèpR;IfVhÏaÂH>lNköäJsñVlDniÎN?

Moses said:

"Do you say about Truth when it has come to you:



2 5 7

hÒsÌÔñ¬ÔVÙiƒÔBƒh

,Ò̈ƒdÛÔ™¬Ô„ÌÔPÛhgÔö…ÔHpÌÔVÛ,ËÒP)77(
>dHhdKsñVhsJ

,pH‰>k¥IsHpVhËvhiV=Ct±ó,tÎV,cÏkò<hiNf<n?!)77(

'Is this magic?'

Magicians never prosper." (77)



2 5 8

rÔƒHgÛÔ<¤hhÒ[ÌÔá¬ÔéÒÔÁÔƒHgÌÔéÒÔ„¬Ô™ÌÔéÒÔÁÔƒH

uÒÔÂÔ…H,Ò[ÒÔN¬kÔƒHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌMƒhfÔƒH¤MÒkÔƒH
H̀sOnhnkN;I>dHj<>lNÍhÏ;IlHvh

hcuÆHdN,>nhfD;IǸvhËo<nvhfV>ËdHtéIhdLfHc=VnhkD

They said: "Have you come to us to turn us away

from what we found our forefathers doing?
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,ÒjÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÒÔ¥ÛÔÂÒÔHhg¬Ô¥ÌÔ<¬ÌdÔƒH¤MÛTRÌḧ¬Òv¬°Ì

,ÒlÔƒHÁÒ¬ÔKÛgÒÔ¥ÛÔÂÔƒHfÌÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)87(
jHo<n,fVhnvèiHv,ËnvclÎKs„¢ÁJdHfÎN,fVlHp¥Â™VlHa<dN?

lHiV=CfIaÂHhdÂHËkò<hiÎL>,vn#)87(

And so greatness on earth may belong to both of you?

We do not believe in either of you." (78)



2 6 0

,ÒrÔƒH‰ÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛhm¬ÔéÛÔ<u‹

fÌÔ¥ÛÔG˜ÌsÔƒHpÌÔVûÒÔ„‹ÔDˆP)97(
,tVu<Ë)fIhjäHuA(=™J^iV;íHsHpVÏlHiV,nhkHsJ

iÂIvhkCnlKpHqV;ÁÎN#)97(

Pharaoh said: "Bring me

every cunning magician!" (79)
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tÒÔ„ÒÔÂÔ…H[ƒÔH¤MÒhgÔö–ÔñÒÔVÒÖÛrÔƒH‰ÒgÒÔÈÛÔL¬lÔÛ<õƒ¤

hÒg¬ÔÆÛÔ<hlÔƒH¤hÒk¬ÔéÛ¬lÔÛ„¬ÔÆÛÔ<ËÒP)08(
>Ë=HÍ;IsHpVhËiÂIpHqVaNkNl<sDfIsHpVhË=™J

;IaÂHh,‰föH£sñVo<nvhfÎÁNhcdN#)08(

When the magicians came, Moses told them:

"Cast whatever you are going to cast." (80)
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tÒÔ„ÒÔÂ…ÔH¤hÒg¬ÔÆÒÔ<¬hrÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒlÔƒH[ÌÔá¬ÔéÛ¬

fÌÔIÌhgÔö˜ÌÔñ¬ÔVÛœhÌË–hgÔ„…ÔIÒsÒÔÎÛÔä¬Ô¢ÌÔ„ÛÔIÛ¤,
>Ë=HÍ;IsHpVhËföH£[Hn,hkNhoéÁN&

l<sD=™JôNhhgäéIsñVaÂHvhfHxGo<hiN;Vn&

When they cast [it], Moses said: "What you have produced

is magic. God will cancel it out;



2 6 3

hÌË–hgÔ„…ÔIÒ

¨ƒdÛû¬Ô„ÌÔPÛuÒÔÂÒÔGÒhg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)18(
;IoNh

iV=CuÂGl™öNhËvhhw±ók¥ÁN#)18(

God

does not promote the work of mischief-makers. (81)



2 6 4

,ÒÎÛÌÔR—hgÔ„…ÔIÛhp¬ÒÔR–fÌÔ¥ÒÔ„ÌÔÂÔƒHjÌÔI‹

,ÒgÒÔ<¬;ÒÔVÌÍÒhg¬ÔÂÔÛí¬ÔVÌlÔÛ<ËÒßP)28(
,oNhfI)>dHè,(;„ÂHèo<n&pRvhjHhfNH̀dNhv=VnhkN

iV]ÁNfN;HvhËuHgLvhqDkäHaÁN#)28(

God verifies the Truth through His own words

no matter how criminals may hate it." (82)



2 6 5

tÒÔÂÔƒH¤MƒhlÒÔKÒgÌÔÂÛÔ<õƒ¤hÌ¨…bÛv˜Ìd–ÔÜÙlÌÔK¬rÒÔ<¬lÔÌI‹

uÒÔ„ƒoÔÒ<¬´l̂ÌÔK¬tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒlÒÔGHÒÌsÔÈÌÔL¬
S̀;öDfIl<sDhdÂHËkÎH,vn[CräÎ„Ãh,

>ËiLfHpH‰o<́,jÆÎIhctVu<Ë,lÈéVhËhjäHuA

Only some offspring among his own folk believed in Moses

because of fear for Pharaoh and his councillors,



2 6 6

hÒË¬dÒÔ™¬ÔéÌÔÁÒÔÈÛÔL¬Õ,ÒhÌË–tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒgÒÔ¶ÔƒH‰ˆ

TRÌḧ¬Òv¬°Ì,ÒhÌk–ÔIÛ,gÒÔÂÌÔKÒhg¬ÔÂÔÛö¬ÔVÌt‹ÔšÒP)38(
;IläHnhtVu<ËnvwNntéÁI,ré„úHËfV>dN;ItVu<ËnvsVclÎKlûV

föÎHvu„<,̃sV;úDnhaJ,sòJlé¶NÏ̃,séÂ¥Hvf<n#)38(

lest he might put them to some test. Pharaoh was so haughty

on earth and besides he was a dissipated man. (83)



2 6 7

,ÒrÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒdÔƒHrÒÔ<¬ÊÌ

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬MƒhlÒÔÁ¬ÔéÛ¬fÌÔHgÔ„…ÔIÌ
,l<sD=™J;IhÏr<ÊlK&

aÂHh=VfIpÆÎÆJ&hdÂHËfIoNh>,vnÍ

Moses said: "My people,

if you believe in God,



2 6 8

tÒÔ¶ÒÔ„ÒÔÎ¬ÔIÌjÒÔ<Ò;–Ô„ÛÔ<¤h

hÌË¬;ÛÔÔÁ¬ÔéÛ¬lÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)48(
,h=VfIvhséD

jö„ÎLtVlHËh,iöéÎNfVh,j<;G;ÁÎN#)48(

then rely on Him

if you are Muslims." (84)



2 6 9

tÒÔÆÔƒHgÔÛ<huÒÔ¿¡ÒhgÔ„…ÔIÌjÒÔ<Ò;–Ô„¬ÔÁÔƒHvÒf–ÔÁÔƒH

¨ƒéÒ¬Ô¶ÒÔ„¬ÔÁÔƒHtÌÔé¬ÔÁÒÔÜÚgÌÔ„¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)58(
Î̀V,hËl<sDkÎCiÂI=™éÁN^lHfVoNhj<;G;VndL&fHvhgÈH

lHvhnséò<ùtéÁÃhaVhv,r<ÊséÂ¥HvlæVnhË#)58(

They said: "On God do we rely. Our Lord,

do not turn us into a trial for wrongdoing folk! (85)



2 7 0

,ÒkÒÔí˜ÌÔÁÔƒHfÌÔVÒp¬ÔÂÒÔéÌÔ:Ò

lÌÔKÒhg¬ÔÆÒÔ<¬ÊÌhg¬Ô¥ÔƒHtÌÔV‹dÔKÒP)68(
,lHvhfIvpÂJ,g¢To<n

hcaV;HtVhËkíHènÍ#)68(

Save us through Your mercy

from such disbelieving folk!" (86)



2 7 1

,ÒhÒ,¬pÔÒÎ¬ÔÁÔƒH¤hÌgƒlÔÛ<õƒ,ÒhÒo‹ÔÎÔIÌ

hÒË¬jÒÔäÒÔ<–MƒhgÌÔÆÒÔ<¬lÌÔ¥ÛÔÂÔƒHfÌÔÂÌû¬ÔVÒfÛÔÎÛÔ<jÔÚH
,fIl<sD,fVhnvù)iHv,Ë(,pD;VndL;IaÂHfVhÏÎ̀V,hkéHËnvaÈV

lûVlÁC‰=ÎVdN,)h;Á<Ë;IhcfÎLtVu<kÎHËfIlöH[Nké<hkÎNvtJ(&

So We inspired Moses and his brother [as follows]:

"Settle your people down in houses in Egypt



2 7 2

,Òh[¬Ô¶ÒÔ„ÔÛ<hfÛÔÎÛÔ<jÒÔ¥ÛÔL¬rÌÔä¬Ô„ÒÔÜÚ

,ÒhÒr‹ÔÎÔÂÛÔ<hhgû–Ô„Ô<ƒÖÒ÷,ÒfÒÔú˜ÌÔVÌhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)78(
oHkIiHdéHËvhrä„I,l¶äNo<nrVhvniÎN,kÂHcfIH̀nhvdN,)j<iLhÏ

vs<‰(lÑlÁHËvh)fItéPnvnkÎH,fÈúJnv>oVè(fúHvènÍ#)78(

and turn your houses into shrines;

keep up prayer and announce good news to believers." (87)



2 7 3

,ÒrÔƒH‰ÒlÔÛ<õƒ

vÒf–ÔÁƒÔH¤hÌk–Ô:ÒMƒhjÒÔÎÔ¬JÒtÌÔV¬uÒÔ<¬ËÒ,ÒlÒÔGHÒÒÍÛ,
,l<sDuV°;Vn^

fHvhgÈHj<fItVu<Ë,tVu<kÎHË

Moses said:

"Our Lord, You have given Pharaoh and his councillors



2 7 4

c‹dÔÁÒÔÜÚ,ÒhÒl¬Ô<ƒhghÚTRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH

vÒf–ÔÁÔƒHgÌÔÎÛÔ†ÌÔ„—Ô<huÒÔK¬sÒä‹ÔÎÔ„ÌÔ:Òœ
nvpÎHènkÎHl„:,hl<h‰,cd<viHÏföÎHvfòúÎNÏ

;I-V̀,vn=Hvh-fNdK,sÎ„IfÁN=HËvhhcvhÍj<=ÂVhÍ;ÁÁN&

splendor and wealth during worldly life.

Our Lord, is it so they may lead [us] off from Your way?



2 7 5

vÒf–ÔÁÔÒHhx¬ÔÂÌÔS¬uÒÔ„ƒ¤hÒl¬Ô<ƒhgÌÔÈÌÔL¬

,Òha¬ÔNÛn¬uÒÔ„ƒrÛÔ„ÔÛ<fÌÔÈÌÔL¬
fHvoNhdH&hl<h‰>kÈHvhkHf<n=VnhË

,ngÈHdúHËvhsòJfVfÁN

Our Lord, wipe out their wealth

and firm up their hearts



2 7 6

tÒÔ±ƒdÛÔÔ<M¬lÌÔÁÛÔ<h

pÔÒj…dÒÔVÒ,Ûhhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒḧ¬Òg‹ÔÎÒP)88(
;IhdÂHËkÎH,vkN

jHiÁæHlD;IuBhãnvnkHµvhlúHiNÍ;ÁÁN#)88(

so they may not believe

until they see painful torment." (88)



2 7 7

rÔƒH‰ÒrÒÔN¬hÛ[‹ÔÎÔäÒÔJ¬nÒu¬Ô<ÒjÔÛ¥ÛÔÔÂÔƒH

tÒÔHs¬ÔéÒÔÆ‹ÔÎÔÂÔƒH
oNhtVl<n^nuHÏaÂHlöéíHãaN&

S̀iVn,hsé<hv,H̀fV[HfHaÎN

He said: "Your appeal has been answered,

so act straightforward



2 7 8

,Ò̈ƒjÒÔéÔ–ÔäÌÔ¶ÔƒH¤Ë˜Ì

sÒä‹ÔÎÔGÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔ¶¬Ô„ÒÔÂÛÔ<ËÒP)98(
,hcvhÍ

lVnÊ[HiGÎ̀V,Ïl¥ÁÎN#)98(

and do not follow along

the way of those who do not know." (89)



2 7 9

@,Ò[ÔƒH,Òc¬kÔƒHfÌÔäÒÔk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒhg¬ÔäÒÔñ¬ÔVÒ

tÒÔHÒj¬ÔäÒÔ¶ÒÔÈÛÔL¬tÌÔV¬uÒÔ<¬ËÛ,Ò[ÛÔÁÛÔ<nÛÍÛ,fÒÔ®¬ÔÎÔÚH,ÒuÒÔN¬,Úhœ
,lHfÁDhsVhmÎGvhhcnvdH=BvhkÎNdL

S̀>Ë=ItVu<Ë,såHiAfIz„L,séÂæVÏ>kÈHvhj¶ÆÎF;VnkN

So We brought the Children of Israel across the sea. Pharaoh and

his armies had them followed in hot pursuit and fought [them] off



2 8 0

pÔÒj…¤hÌbƒh¤hÒn¬vÒ;ÒÔIÛhg¬Ô®ÒÔVÒØÛrÔƒH‰ÒMƒhlÒÔÁ¬ÔJÛ

hÒkÔ–IÛ,¨ƒ¤hÌgÔƒIÒhÌgh–hgÔ–B‹Ï¤
jH]<ËiÁæHÊyVØtVu<ËtVhvsÎN=™J^hdÁ:lKhdÂHË>,vnÊ

;IpÆH̃[C>Ë;öD;I

until, as drowning overtook him, he said: "I believe that

there is no deity except the One



2 8 1

MƒhlÒÔÁÔÒJ¬fÌÔI‹fÒÔÁÛÔ<¤hhÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒ

,ÒhÒkÔÒHlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔö¬Ô„ÌÔÂ‹ÔšÒP)09(
fÁDhsVhmÎGfIh,hdÂHËnhvkNoNhdDnvuHgLkÎöJ

,lKiLhclö„ÂHkHË,hiGjö„ÎLtVlHËh,iöéL#)09(

Whom the Children of Israel believe in.

I am [now] a Muslim." (90)



2 8 2

Mƒh¤¿¬ƒËÒ,ÒrÒÔN¬uÒûÒÔÎ¬ÔJÒrÒÔä¬ÔGÛ

,Ò;ÛÔÔÁ¬ÔJÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ™¬ÔöÌÔN‹dÔKÒP)19(
h;Á<ËfHdNhdÂHËfÎH,vÏ?nvw<vjD;IhchdKÎ̀AuÂVÏfI);™V,(

kHtVlHkDcdöéD,hclVnÊzHgLfN;Hvf<nÏ#)19(

Now, you had disobeyed before

and been a mischief-maker! (91)



2 8 3

tÒÔHg¬ÔÎÒÔ<¬ÊÒkÛÔÁÒÔí˜‹ÔÎÔ:ÒfÌÔäÒÔNÒkÔÌ:Ò

gÌÔéÒÔ¥ÛÔ<ËÒgÌÔÂÒÔK¬oÔÒ„¬Ô™ÒÔ:ÒMƒhdÒÔÜÚÕ
S̀lHhlV,c)j<vhyVØnvdHÏi±µ;VnÍ,(fNkJvh

fVhÏuäVè>dÁN=HËfIsHpGkíHèlDvsHkÎL

However today We will preserve you in your body

so you may be a sign to anyone who comes after you.



2 8 4

,ÒhÌË–;ÒÔÔÔê‹Ô,ÚhlÌÔKÒhgÔÁÔ…HõÌ

uÒÔK¬MƒhdÔƒHjÌÔÁÔƒHgÒÔ®ÔƒHtÌÔ„ÔÛ<ËÒßP)29(
fH>k¥IföÎHvÏhclVnÊ

hc>dHèrNvèlHyHtGiöéÁN#)29(

Yet many people

are quite heedless of Our signs. (92)



2 8 5

,ÒgÒÔÆÒÔN¬fÒÔ<–h¬kÔƒHfÒÔk‹¤hÌs¬ÔVƒh¤m‹ÔÎÔGÒ

lÛÔäÔÒÔ<–hÒwÌÔN¬Øˆ
,lñÆÆHÚlHfÁDhsVhmÎGvh)S̀hci±µnaÂÁHË(

fIlÆHÊwNØ),lÁC‰>sHdA(lö¥KnhndL

We settled the Children of Israel

in a respectable dwelling



2 8 6

,ÒvÒcÒrÔ¬ÁÔƒHiÛÔL¬lÌÔKÒhgÔ¢–ÔÎ˜ÌÔÔäÔƒHèÌ

tÒÔÂÒÔHho¬ÔéÒÔ„ÒÔ™ÛÔ<hpÔÒj…[ƒÔH¤MÒiÛÔLÛhg¬Ô¶ÌÔ„¬ÔLÛÕ
,hck¶ÂéÈHÏ`H;ÎCÍ)nvl„:aHÊ,lûV(v,cÏ>kÈH;VndL&,iÂÎúIfÁDhsVhmÎG)nvhdÂHË

fIvs<‰oHjL(hj™HØnhaéÁNjHclHkD;I>Ëvs<‰fHrV>Ë>sÂHkDfVhÏiNhdJ>kÈH>lN

and provided them with wholesome things.

They did not disagree until knowledge came to them.



2 8 7

hÌË–vÒf–Ô:ÒdÒÔÆ¬†‹fÒÔÎ¬ÔÁÒÔÈÛÔL¬dÒÔ<¬ÊÒhg¬ÔÆÌÔÎƒÔÂÒÔÜÌ

t‹ÔÎÔÂÔƒH;ÔƒHkÔÛ<ht‹ÔÎÔIÌÏÒ¬ÔéÔÒ„ÌÔ™ÔÛ<ËÒP)39(
>Ë=HÍ>yHchoé±́;VnkN),vsHgJÎ̀®ÂäVfCvøvhhcuÁHn,gíHìlÁ¥VaNkN#hÏvs<‰lH(

oNhÏj<v,crÎHlJlÎHË>kÈHnv>kîIhoé±́lD;VnkNp¥Lo<hiN;Vn#)39(

Your Lord will decide among them on Resurrection Day concerning

whatever they have been disagreeing about. (93)



2 8 8

tÒÔHÌË¬;ÔÛÔÁ¬ÔJÒt‹aÒÔ:˜ˆ

lÌÔÂ…ÔH¤hÒk¬ÔCÒg¬ÔÁƒÔH¤hÌgÔÒÎ¬Ô:Ò
S̀h=Va:,vdäD

hc>kîIfIj<tVséHndLnvn‰nhvÏ

If you are in any doubt concerning

what We have sent down to you,



2 8 9

tÒÔö¬ÔMÔÒÔGÌhgÔ–B‹dÔKÒ

dÒÔÆ¬ÔVÒMÛ,ËÒhg¬Ô¥ÌÔÔéÔƒHãÒlÌÔK¬rÒÔäÔ¬„ÌÔ:ÒÕ
hco<nÌu„ÂHÏhiG;éHã

;I;éHã>sÂHkDÎ̀Ahcj<vhlDo<hkÁNfåVõ#

then question those

who have read the Book before you:



2 9 0

gÒÔÆÒÔN¬[ƒÔH¤MÒµÒhp¬ÒÔR—lÌÔK¬vÒf˜ÌÔ:Ò

tÒÔ±ƒjÒÔ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÂ¬ÔÑÒ‹dÔKÒP)49(
iÂHkH);éHã>sÂHkD(pRhc[HkFoNhdJfVj<>lN

,hfNhÚkäHdNa:,vdäDnvn‰vhÍniD#)49(

Truth has come to you from your Lord,

so do not be a waverer; (94)



2 9 1

,Ò̈ƒjÔÒ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhgÔ–B‹dÔKÒ;ÒÔB–fÔÛ<h

fÌÔMƒHdÔƒHèÌhgÔ„…ÔIÌtÒÔéÒÔ¥ÔÛ<ËÒlÌÔKÒho¬ÔƒHsÌÔV‹dÔKÒP)59(
,käHdNiV=Chc>kHË;I

j¥BdF>dHèoNh;VnkNfHaD;IhccdHk¥HvhËuHgLo<hiDaN#)59(

do not be someone who rejects

God's signs, so you [turn out to] be a loser. (95)



2 9 2

hÌË–hgÔ–B‹dÔKÒpÒÔÆ–ÔJ¬uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÌÔL¬

;ÒÔ„ÔÌÂÒÔJÛvÒf˜ÌÔ:Ò̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)69(
hgäéI>kHË;Ip¥LuBhãoNh

fV>kÈHpéLhsJhdÂHËkÂD>,vkN#)69(

Those against whom your Lord's word

has been confirmed will never believe (96)



2 9 3

,ÒgÒÔ<¬[ƒÔH¤MÒj¬ÔÈÛÔL¬;ÛÔG—MƒhdÔÒÜˆ

pÒÔj…dÒÔVÒ,Ûhhg¬Ô¶ÒÔBƒhãÒḧ¬Òg‹ÔÎÒP)79(
h=V]IiV=<kIl¶íCÍ,>déDhc[HkFoNhfV>kHËfÎHdN&

jH,réD;IuBhãnvnkHµvhfI]úLlúHiNÍ;ÁÁN#)79(

until they see painful torment,

even though every sign should be brought them. (97)



2 9 4

tÒÔ„ÒÔ<¬̈ƒ;ÔƒHkÒÔJ¬rÒÔV¬dÒÔÜÙMƒhlÒÔÁÔÒJ¬

tÒÔÁÒÔ™ÒÔ¶ÒÔÈƒÔH¤h‹dÔÂÔƒHkÛÔÈƒÔH¤hÌ¨…rÒÔ<¬ÊÒdÔÛ<kÛÔSÒ
S̀]VhfHdNhciÎ}aÈVÏnv,réD;IhdÂHkúHËs<nlDfòúNhdÂHË

kÎH,vkN),jHclHËl¶HdÁÃuBhãgíH[J;ÁÁN(,jÁÈHr<Êd<kSfHaÁN

If only there had been a town which believed

and whose faith had benefited it besides Jonah's people.



2 9 5

gÒÔÂÔ…H¤MƒhlÒÔÁÔÛ<h;ÒÔÔúÒÔ™¬ÔÁÔƒHuÒÔÁ¬ÔÈÛÔL¬

uÒÔBƒhãÒho¬ÌÔC¬ÏÌTRÌhp¬ÒÔÎÔƒ<ÖÌhgÔN—k¬ÔÎÔƒH
;I]<ËhdÂHË>,vnkN

lHuBhãbgJvhnvnkÎHhc>kÈHfVnhaéÎL,jHclHkDl¶ÎK

Once they believed,

We lifted the torment of shame from them during worldly life



2 9 6

,ÒlÒÔé–Ô¶¬ÔÁÔƒHiÛÔL¬hÌgƒp‹ÔšˆP)89(

,ÒgÒÔ<¬aƒÔH¤MÒvÒf—Ô:Ò¿ÒƒlÒÔKÒlÒÔK¬TRÌḧ¬Òv¬°Ì
);I,rJlVøxäÎ¶Df<n(>kÈHvhléÂéŨ,fÈVÍlÁN=VnhkÎNdL#)89(

,h=VoNhÏj<)nvlúÎJ̃hcgD(lDo<hsJhiGclÎK

and let them enjoy things for a while. (98)

If your Lord had so wished, everyone on earth



2 9 7

;ÛÔ„—ÔÈÔÛL¬[ÒÔÂ‹ÔÎÔ¶ÚÔHÕhÒtÒÔHÒk¬ÔJÒjÛÔ¥¬ÔVÌÍÛhgÔÁÔ…HõÒ

pÔÒj…dÒÔ¥ÛÔ<kÔÛ<hlÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔDÒP)99(
iÂId¥öVÍhdÂHËlD>,vnkN&>dHj<lDo<hiD

jHfI[äV,h;VhÍiÂIvhlÑlK,oNh̀VsJ=VnhkD?)99(

would have believed, all of them together!

So will you force mankind to become believers? (99)



2 9 8

,ÒlÔƒH;ÔƒHËÒgÌÔÁÒÔ™¬ÔSˆ

hÒË¬jÛÔ<M¬lÌÔKÒhÌ¨…fÌÔHÌb¬ËÌhgÔ„…ÔIÌÕ
,iÎ}d:hck™<õfúVvh

jHoNhvoûJkNiNhdÂHËkÎH,vn

It is not up to any soul

to believe unless it [happens] with God's permission;



2 9 9

,ÒÎÒ¬Ô¶ÒÔGÛhgÔV˜Ì[Ô¬SÒ

uÒÔ¿¡ÒhgÔ–B‹dÔKÒ̈ƒdÒÔ¶¬ÔÆÌÔ„ÔÛ<ËÒP)001(
,„̀ÎNÏ);™V,[ÈHgJ(vhoNhfVhÏlVnÊfDoVn

;IuÆGvh;HvkäÁNkNlÆVvlDnhvn#)001(

He places a blight

on those who do not use their reason. (100)



3 0 0

rÔÛGÌhk¬Ô§ÛÔVÛ,h

lÔƒHbƒhTRÌhgÔö–ÔÂƒÔ<ƒhèÌ,Òḧ¬Òv¬°ÌÕ
fæ<^nv>sÂHkÈH

,clÎKfÁæVdNjH]IlúHiNÍlD;ÁÎN#

SAY: "Look at

whatever [exists] in Heaven and Earth.



3 0 1

,ÒlÔƒHjÛÔ®¬ÔµÌ£h¿¬ƒdÔƒHèÛ

,ÒhgÔÁÔ—BÛvÛuÒÔK¬rÒÔ<¬Êˆ̈ƒdÛÔ<M¬lÌÔÁÔÛ<ËÒP)101(
,)=V]I(lVnlDvh;Ikò<hiÁNhdÂHË>,vkN

n¨dG,>dHè,fÎLnhnkÈHÏhgÈD&iV=Cs<nlÁNkÂDhtéN#)101(

Signs and warning

do not benefit any people who do not believe. (101)



3 0 2

tÒÔÈÒÔG¬dÒÔÁ¬ÔéÒÔ§ÌÔVÛ,ËÒ

hÌ¨…lÌÔê¬ÔGÒhÒdÔ…HÊÌhgÔ–B‹dÔKÒoÔÒ„ÒÔ<¬hlÌÔK¬rÒÔäÔ¬„ÌÔÈÌÔL¬Õ
S̀lVnlD;IhdÂHËkÂD>,vkNlÁé§V]ÎöéÁN

[C>k¥Iv,c=Hvi±;J,uBhfD;IÎ̀úÎÁÎHËndNkNfI]úLfäÎÁÁN?

Do they expect anything except days like the ones

which happened to those who passed away before them?



3 0 3

rÔÛG¬tÒÔHk¬ÔéÒÔ§ÌÔVÛ,¤h

hÌu˜‹lÒÔ¶ÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔÁ¬ÔéÒÔ§ÌÔV‹dÔKÒP)201(
fæ<;IaÂH)kC,‰uBhãvh(&lÁé§VfHaÎN

;IlKiLfHaÂHlÁé§V)kC,‰téP,kûVèoNh(lDfHaL#)201(

SAY: "So wait;

I am one of those waiting alongside you." (102)



3 0 4

eÛÔL–kÛÔÁÒÔí˜‹švÛsÛÔ„ÒÔÁÔƒH,ÒhgÔ–B‹dÔKÒMƒhlÒÔÁÔÛ<hÕ

;ÒÔBƒgÌÔ:ÒpÒÔÆ¸ÔHuÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÁÔƒHkÛÔÁÔ¬{Ìhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒßP)301(
>Ë=HÍlHvs<Ë̈o<n,lÑlÁHËvhkíHèlDniÎL&

lHfVo<ntV°;VndL;IhdK]ÁÎKhiGhdÂHËvhkíHèfòúÎL#)301(

Then We will save Our messengers and those who believe;

it is thus right for Us to save believers! (103)



3 0 5

rÔÛG¬dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛ

hÌË¬;ÛÔÁ¬ÔéÛ¬t‹aÒÔ:˜l̂ÌÔK¬n‹dÔk‹
fæ<;IhÏlVnÊ&

h=VaÂHfI>dÎKlKa:nhvdN

SAY: "Mankind,

if you are in any doubt concerning my religion,



3 0 6

tÒÔ±ƒ¤hÒu¬ÔäÛÔNÛhgÔ–B‹dÔKÒ

jÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,ËÒlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ
S̀)dÆÎKnhvdN;I(lKiV=CoNhdHËfHx„Dvh

;IaÂHlDV̀séÎNkò<hiLV̀séÎN&

well, I do not serve those

whom you serve instead of God



3 0 7

,ÒgÔƒÔ¥ÌÔK¬hÒu¬ÔäÛÔNÛhgÔ„…ÔIÒhgÔ–B‹ÏdÒÔéÒÔ<ÒtÔÔ…SÔ¥ÛÔL¬œ

,ÒhÛlÌÔV¬èÛhÒË¬hÒ;ÔÛ<ËÒlÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔ<M¬lÌÔÁ‹ÔšÒP)401(
f„¥IjÁÈHoNhÏd¥éHdDvh;IlVø),ckN=HkD(iÂÃaÂHo±dR

fIhlVh,sJlDV̀séL,lÇl<vÊ;Io<nhchiGhdÂHËfHaL#)401(

but rather I worship God [Alone], Who will gather you (all) in.

I am commanded to be a believer: (104)



3 0 8

,ÒhÒË¬hÒrÌÔL¬,Ò[¬ÔÈÒÔ:ÒgÌÔ„ÔN˜ ‹dÔKÌpÒÔÁ‹ÔÎÔ™ÔÚH

,Ò̈ƒjÔÒ¥ÛÔ<kÒÔK–lÌÔKÒhg¬ÔÂÛÔú¬ÔVÌ;Ô‹ÔšÒP)501(
,)oNhlVhhlV;VnÍfI(hdK;Iv,ÏfI[HkFndKpÁÎT)hs±Ê

,>dÎKH̀µj<pÎN(>,v,iV=C&iL>dÎKlúV;HËläHù#)501(

'Keep your face set towards religion, seeking [God] righteously

and do not be an associator (105)



3 0 9

,Ò̈ƒjÒÔN¬ßÛlÌÔK¬nÛ,ËÌhgÔ„…ÔIÌ

lÔƒH¨ƒdÒÔÁ¬Ô™ÒÔ¶ÔÛ:Ò,Ò̈ƒdÒÔ†ÛÔV—µÒœ
,yÎVhcoNhÏd¥éHiÎ}d:hchdKoNhdHËfHxGvh

;IfIpH‰j<k™U,qVvÏkNhvkNfIoNhdDlò<hË

nor appeal to something that will

neither benefit nor harm you, instead of to God [Alone].



3 1 0

tÒÔHÌË¬tÒÔ¶ÒÔ„¬ÔJÒ

tÒÔHÌk–Ô:ÒhÌbÚhlÌÔKÒhgÔ§…ÔHgÌÔÂ‹ÔšÒP)601(
,=VkI

hcséÂ¥HvhËo<hiDf<n#)601(

If you should do so,

you would then be a wrongdoer.' (106)



3 1 1

,ÒhÌË¬dÒÔÂ¬ÔöÒÔö¬Ô:ÒhgÔ„…ÔIÛfÌ†ÛÔV˜ˆ

tÒÔ±ƒ;ÔƒHaÌÔTÒgÒÔIÛ¤,hÌ¨…iÛÔ<Òœ
,h=VoNhfVj<qVvÏo<hiN&

iÎ};S[Ch,ntU>ËqVvké<hkN&

If God should afflict you with any trouble,

there is no one to remove it except Him,



3 1 2

,ÒhÌË¬dÛÔVÌn¬µÒãÌÒÔ,¬t̂ÒÔ±ƒvƒh¤n–gÌÔ™Ò†¬Ô„ÌÔI‹Õ

dÛû‹ÔÎÔFÛfÌÔI‹lÒÔK¬dÒÔúƒÔH¤MÛlÔÌK¬uÌÔäÔƒHnÌÍ‹Õ
,h=VoÎV,vpÂéDo<hiNfHchpNÏlÁUt†Gh,ké<hkN&

;It†G,vpÂJo<nvhfIiV;ShcfÁN=HËfò<hiNhgäéIlDvsHkN

while if He wants some good for you, there is no one who can spurn

His bounty; He strikes any of His servants He wants to with it.



3 1 3

,ÒiÔÛ<Òhg¬Ô®ÒÔ™ÛÔ<vÛhgÔV–p‹ÔÎÛP)701(

rÔÛG¬dÔƒH¤hÒd—ÔÈÒÔHhgÔÁÔ…HõÛ
,h,sJoNhÏföÎHv>lVckNÍ,lÈVfHË#)701(

fæ<^hÏlVnÊ

He is the Forgiving, the Merciful!" (107)

SAY: "Mankind,



3 1 4

rÒÔN¬[ƒÔH¤MÒ;ÛÔLÛhp¬ÒÔR—lÌÔK¬vÒf˜ÌÔ¥ÛÔL¬œ

tÒÔÂÒÔKÌhi¬ÔéÒÔNƒÏtÒÔHÌk–ÔÂÔƒHdÒÔÈ¬ÔéÔÒN‹ÏgÌÔÁÒÔ™¬ÔöÌÔI‹œ
fIpÆÎÆJ);éHã,vs<‰(pRhc[HkFoNhdéHËfVhÏaÂH>lN&

S̀iV;SiNhdJdHtJk™¶AfVo<nh,sJ

Truth has come to you from your Lord!

Anyone who accepts guidance is guided only for his own sake;



3 1 5

,ÒlÒÔK¬qÒÔG–tÒÔHÌk–ÔÂÔƒHdÒ Ô†ÌÔG—uÒÔ„ÒÔÎ¬ÔÈÔƒHœ

,ÒlÔƒH¤hÒkÔÒHuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛL¬fÌÔ<Ò;‹ÔÔÎÔGˆP)801(
,iV;SfIvhÍ=ÂVhiDaéHtJcdHkAfVo<nh,sJ

,lKkæÈäHËaÂH)hclÑhoBÍoNh(kÎöéL#)801(

while anyone who strays away, will only become lost at his own risk.

I am no custodian set up over you." (108)



3 1 6

,Òhj–ÔäÌÔU¬lÔƒHdÛÔ<pÔƒD¤hÌgÒÔÎ¬Ô:Ò,Òhw¬Ô<Ì ¬pÒÔj…

ÎÒ¬Ô¥ÛÔLÒhgÔ„…ÔIÛÕ,ÒiÛÔ<ÒoÔÒ,¬Ûhp¬ƒÔH;ÌÔÂ‹ÔšÒßP)901(
,j<o<nhc,pDoNhÏ;IfVj<lDvsNÎ̀V,Ï;K,vhÍwäVÎ̀A=ÎVjH,réD

;IoNh)lÎHËj<,lòHg™HkJ(p¥L;ÁN,h,fÈéVdKp¥Â™VlHdHËuHgLhsJ#)901(

Follow whatever has been inspired in you and be patient

until God judges, for He is the best Judge. (109)



3 1 7

s<vÍ11-321>dI-l¥DðsÛ<vÒÖÛiÔÛ<nÐ̂

fÌÔö¬ÔLÌhgÔ„…ÔIÌhgÔV–p¬ÔÂƒÔKÌhgÔV–p‹ÔÎÌ
fIkHÊoNh,kNfòúÁNÍlÈVfHË

Surah 11: (Hud)

In the name of God, the Mercy-giving, the Merciful!



3 1 8

hgÔ¤VÕ;ÌÔÔÔéÔƒHãÙhÛp¬Ô¥ÌÔÂÒÔJ¬MƒhdÔƒHjÛÔIÛ,

eÛÔL–tÔÛû˜ÌÔ„ÒÔJ¬lÌÔK¬gÔÒNÛË¬pÔÒ¥‹ÔDôÔÒä‹Ô,ˆP)1(
hgV)hsVhvhdKpV́kCnoNh,vs<‰hsJ(&hdKrV>Ë;éHfDhsJnhvhÏ>dHjDlñ¥L

;Ihc[HkFoNhdDp¥ÎL,>=HÍfIj™ûÎG,föÎHvv,aKfÎHË=VndNÍhsJ#)1(

A.L.R. [This is] a Book whose verses are decisive, and have been set

forth in detail in the presence of Someone [Who is] Wise, Informed (1)



3 1 9

hÒ¨…jÒÔ¶¬ÔäÛÔNÛ,¤hhÌgh–hgÔ„…ÔIÒÕ

hÌk–Ôk‹gÒÔ¥ÛÔL¬lÌÔÁ¬ÔIÛkÒÔB‹dÔVÙ,ÒfÒÔú‹Ô,ÙP)2(
)jHjB;VniNfIo„R(;I[CoNhÏd¥éHiÎ};SvhkåVséÎN&

;IlKpÆH̃fVhÏhkNvc,fúHvèaÂHhlJ>lNÍhÊ#)2(

so that you will serve only God [Alone]:

"I am a warner, a herald from Him to you;" (2)



3 2 0

,ÒhÒËÌhs¬ÔéÒÔ®¬Ô™ÌÔVÛ,hvÒf–Ô¥ÛÔL¬

eÛÔL–jÔÛ<fÔÛ<¤hhÌgÔÒÎÔ¬IÌdÛÔÂÒÔé˜ÌÔ¶¬Ô¥ÛL¬
,)jHfIaÂHfæ<dL;Ihc=ÁHiHkéHË(>lVcùhcoNhx„äÎN

,fInv=HÍh,j<fI,hkHfI;ÁÎN

and so you will seek forgiveness from your Lord;

then turn towards Him [in repentance].



3 2 1

lÒÔéÔƒHuÔÚHpÔÒöÒÔÁÔÚHhÌgƒ¤hÒ[ÒÔGl̂ÔÛöÒÔÂÔ¸D

,ÒdÛÔ<M¬èÌ;ÛÔG–b‹ÏtÒ Ô†¬ÔGt̂Ò Ô†¬Ô„ÒÔIÛ,œ
jHaÂHvhjHh[Gl¶ÎK,iÁæHÊlVø&gBè,fÈVÀkÎ¥<fòúÎN

,nvpRiVlöéñRvpÂéDj™†GtVlHdN&

He will let you enjoy a handsome allotment for a specific period,

and grant His bounty to everyone possessing bounty.



3 2 2

,ÒhÌË¬jÒÔ<Òg–Ô<¬htÒÔHÌu˜‹¤hÒoÔƒH́ÛuÒÔ„ÒÔÎ¬Ô¥ÛÔL¬

uÒÔBƒhãÒdÒÔ<¬Ê;̂ÒÔÔäÔ‹,ˆP)3(
,h=Vv,ÏfæVnhkÎNsòJhcuBhãv,cfCvørÎHlJ

fVaÂHlDjVsL#)3(

If you should turn away, then I fear the torment

of a great day for you. (3)



3 2 3

hÌ„‰ÒhgÔ„…ÔIÌlÒÔV¬[ÌÔ¶ÔÛ¥ÛL¬œ

,ÒiÛÔ<ÒuÒÔ„ƒ;ÛÔG˜ÌùÒ¬Mr̂ÒÔN‹dÔVÙP)4(
v[<ßaÂHfIs<ÏoNhsJ

,h,fViÂI]ÎCj<hkHsJ#)4(

Unto God is your return;

He is Capable of everything! (4)



3 2 4

hÒ̈ƒ¤hÌkÔ–ÈÛÔL¬dÒÔê¬ÔÁÛÔ<ËÒwÛÔNÛ,vÒiÛÔL¬

gÌÔÎÔÒö¬ÔéÔÒò¬Ô™ÔÛ<hlÌÔÁ¬ÔIÛÕ
>=IfHaÎN;I>kHË)d¶ÁDlÁHtÆHËhlJ(v,ÏngÈHhcoNhlD=VnhkÁN),hcp†<v

vs<‰,hséÂHß;±ÊoNhn,vÏ[öéI,hpéVhclD;ÁÁN(jHo<nvhhch,Á̀ÈHËnhvkN&

Indeed they wrap their breasts up to try

to hide things from Him.



3 2 5

hÒ̈ƒp‹ÔšÒdÒÔö¬ÔéÒÔ®¬ÔúÔÛ<ËÒeÌÔÎÔƒHfÒÔÈÛÔL¬

dÒÔ¶¬Ô„ÒÔLÛlÔƒHdÛÔöÌÔV—,ËÒ,ÒlÔƒHdÛÔ¶¬Ô„ÌÔÁÔÛ<ËÒÕ
>=HÍfHù;IiV=HÍsVnv[HlÃo<nfåÎîÁN);IhcpRÁ̀ÈHËa<kN(

oNhiV]IÁ̀ÈHËdH>a¥Hv;ÁÁNiÂIvhlDnhkN&

Whenever they attempt to cover themselves up with their clothing,

does He not know whatever they conceal and what they disclose?



3 2 6

hÌk–ÔIÛ,

uÒÔ„Ô‹ÎÙfÌÔBƒhèÌhgû—ÔNÛ,vÌP)5(
;Ih,

fVnv,ËngÈHlñÆÆHÚ>=HÍhsJ#)5(

He is

Aware of whatever [their] breasts contain. (5)




